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Передмова. 
Ї. Плятон, його житє й літературна діяль- 

ність. 

Плятон, один із найвизначнїйших грець- 
ких фшьософш і без сумніву найвизначнійший 
літературний талант між ученими старої Греції, 
був сином Арістона й Періктіони, горожан атен- 
ського передмістя Колліта і членів одної з най- 
визначнійших атенських родин, що в батьків- 
ській лінії походила від атенського короля Ко- 
дра. Зін родив ся дня 7. мая 427 року перед 
Хр., мав двох братів і одну сестру і звав ся 
первісно іменем свойого діда Арістокль, а тіль- 
ко пізнійше його вчитель прозвав його Плято- 
ном за те, що був широкии у плечах. 

Як член атенської арістократії він одер- 
жав по тодішньому дуже старанне вихованє, 
в молодих літах учив ся музики, математики, 
гтімнастики та малярства; як гімнастик одержав 
побіду на істмійських ігрищах, Наука музики 
обіймала в тих часах також поезію, і молодий 
Плятон визначив ся також на тім пош уклада-
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ючи дітірамби та трагедії. Але вже вчасно зами- 
луванє до поезії уступило далеко сильнійшому 
замилуваню до фільософії, яке збудив у ньому 
мабуть його вчитель Кратіль, якого память він 
звеличив у своїм діяльогу шд тим самим іменем, 

Та рішучий вплив на все його дальше житє 
мав Сократ, якого учеником та пильним слуха- 
чем він заробив ся маючи 20 літ. Рівночасно 
з літературними й науковими занятями він від- 
бував також обовязкову для атенської молодіжи 
військову службу і, коли вірити деяким жере- 
лам, брав участь у трьох битвах, а власне пер- 
ший раз під Танагрою, другип раз під Коринтом 
(394. р.) а третій раз під Деліоном. Служив 
правдоподібно кінно. Поза тим у політичне жи- 
тє не мішав ся. Наслідком родових традиши та 
власних переконань ворог демократії, він мав 
нагоду пізнати лихі сторони панованя також 
арістократів, і се, як також засудженє на смерть 
Сократа демократичними охльократами остаточ- 
но овідвело його від уділу в політичнім житю 
Атен, 

Про сю, можна сказати, переломову до- 
бу в житю Плятона дає дуже добре понятє се- 
мий лист його кореспонденції, 8 якого не заивим 
тут буде навести його власне оповіданє: ,В моїй 
молодости було зо мною таке, як і з не одним 
буває. Я зусинив ся на думці, що скоро стану сво- 
їм власним паном, зараз віддам себе задачам 
публичного житя. Та тут дожив я таких пере- 
воротів у моїм ріднім місті, які ось як діткнули 
мене. Тодішня констітуція, на яку вже мноп 
нарікали, дізнала зміни, наслідком якої 50 му- 
жів стало на чолі дер:нави 71 у містна 79 у 
пристані Пірею як надзорча власть над торгом
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та над зарядом міста, а надто 30 мужів як не- 
обмежені  повелителі держави. Деякі з вих 
належали до круга моїх свояків та приятелів х). 
Вони запросили мене зараз також до участи 
в правліню державою, немов би така участь са- 
ма собою належала ся мені. Я був одначе ще 
занадто молодий для власти, та про те мав на- 
дію, що ті мужі напевно приведуть стан дер- 
жави із дотеперішньої безваконности до ліп- 
ших законних порядків, і тому я слідив їх по- 
ступки з великою увагою. Па жаль я завважив 
дуже скоро, що в короткім часі вони довели до 
того, що супроти їх правліня давнійші порядки 
видали ся золотим часом. Між иншими надужи- 
тями вони поручили старому вже Сократови, 
мойому приятелеви, якого я без ваганя можу 
назвати найсправедливійшим мужем свого часу, 
аби він із ипншими людьми зловив ї спровадяв 
до тюрми одного горожанина засудженого ни- 
ми,і таким способом хоч і нехотя звробив ся 
учасником їх злочинів. Та Сократ не послухав 
їх, але наразив ся на небезпеку радше потерпі- 
ти все, ніж доложити руки до боззаконности 
властий. Бачучи сеї ще не одно не менше важне, 
я в обуренєм відвернув ся від тодішніх лихих 
порядків. Та швидко наступив упадок 30 тира- 
нів ї всеї тодішньої констітуції. | знов я почув, 
хоч сим равом слабше, охоту вмішати ся в полі- 
тику моєї вітчини, Розушєть ся,що і в тім пере- 
ходовім часї заколоту діяло ся не одно таке, 
що викликало обуренє: многі люди визискува- 
ли переворот на те тілько, аби як мога лютій- 

) Головою 10 мужів у пристані, се зна- 
чить тамошньої власти поліційної та тюремної 
був Хармід, вуйко Плятона.
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ше помстити ся на своїх ворогах. Та все таки 
демократи, які вернули з вигнаня, виявили біль- 
ше поміркованя, Але нещасливий випадок спра- 
вив те, що деякі з тої тепер пануючої партії 
потягли під суд моиого приятеля Сокра,та, під 
найбезличнійшим і наинесправедлившшим заки- 
дом бевбожности, який як раз Сократа наимен- 
ше міг діткнути. І судії з народа засудили иого 
на смерть і спричинили загибель чоловіка, який 
тоді, коли вони самі були на вигнаню та в не- 
долі, в геройською рішучістю відмовив ся від 
катівської служби супроти одного з їх вигнаних 
приятелів. Придивляючи ся тим подіям і людям, 
що провадили політику, а також зваконам і у- 
сталеним звичаям, я прийшов до думки, яка 
в міру того, як я доходив до старших літ, чим 
раз більше показувала мені трудшсть здобути 
успіх на полі практичної політики, Без значного 
числа приятелів і добре зорганізованої партії 
се було неможливе, а таких приятелів між то- 
дішніми учасниками політичного житя тяжко 
було знайти, бо хід політики не йшов уже на 
основах наших батьків, а здобувати нових при- 
ятелів було також неможливо бевз надмірних 
трудностии При тім погіршенє писаних конеті- 
туцій та обичаїв збільшало ся раз у раз зва- 
страшаючим способом, так що мені, з разу дуже 
охочому до публичнш діяльности, прп огляданю 
загальної непостійности рідносин нарешті вро- 
било ся вовсїм млісно. Щуо правда, я не пере- 
ставав думати про те, яким би способом можна 
було поправити ті відносини і загальні порядки 
держави, але рішив ся ждати на кориснійшу 
нагоду, поки нарешті не дійшов до переконаня 
що до всїх теперішніх держав, що всї вони жи-
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вуть у дуже лихім та бевваконнім стані, а по 
правді порядки майже всї непоправчо лихі, 
так що тілько чудом божим вони можуть наді- 
яти ся якоїсь поправи. В тім переконаню я опу- 
стив Атени і відбув до Італії та Сицилії мою 
першу подороже", 

Період подорожий у Плятона тревав цілих 
12 літ, та докладних овідомостий про вих не 
маємо. Дещо вкавує на те, що перший раз по- 
кинувши Атени, він удав ся до Мегари, де до- 
вкола вільнодумця Евкліда вібрав ся кружок 
прихильників Сократа та його думок. Півиїйше, 
коло р. 390, він подорожував до Кпрени, де від- 
відав математика Теодора, якого давнійще пі- 
знав був у крузі Сократа. Мабутьу тім же часі 
він відвідав також Єгипет, про що свідчить його 
досить  докладна знайомість єгипетскої тра- 
диції, захована в діяльогу ,Файдр", 

Три рави в своїм житю подорожував Пля- 
тон до Сицилії, перший раз коло р. З8Х,, другий 
раз коло р. 368., а третій раз 36б1І, р., та весї 
три развзи він не мав щастя при дворі тамошніх 
володарів, Діонізія І., Діонізія П. та Діона. 
Нодорожі  до  Сицилії свплинулийи на нього 
хиба о стілько, що він повнайомив ся близше 
з Пітагорейцями, від яких переняв замилуванє 
до математичних та фівикальних студій і яких 
вплив досить некорисно зідбив ся на його пів- 
нійших писанях. 

Найважнійшою подівю в житю  Плятона 
треба вважати заснованє власної школи в Ате- 
нах, яке після Плютарха припадає на р. 886. Сю 
школу заснував Плятон на площі, провваній 
іменем героя Академа, недалеко брами Діпільон; 
вона окружена була портиками та парком; обік
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неї Плятон закупив роскідіний сад, у якому 

безтурботно міг віддавати ся навчаню молодіжи 

та письменській праці. Слава його таланту швид- 

ко стягнула до нього богато талановитої моло- 

діжи з ріжних країн Греції. між якою була та- 

кож одна женщина з Аркадії, Аксіотея, в муже- 

ськім убраню. 
Занетий сею впливовою та плодючою ді- 

яльністю дожив Плятоп до пізної старости; він 

умер маючи 81 літ, в р. 348 перед нашою ерою. 
Коли почала ся літературна діяльність 

Плятона, не відомо докладно. З поетичних творів 

пого молодости не дшшло до нас майже ні"ого. То- 
му, що вся його пізнійша письменгзька діяльність 
стоїть під впливом Сократа, природним являєть ся 
припущенє, що вона й почала ся ще за житя 
його великого вчителя. ЇІ справді деякі новійші 
дослідники кладуть на роки 403--399 щ вай- 
даВНЩШ1 діяльоги Плятона: Ляхес, Молодший Гіп- 
пій та Еутіфрон. Инші волять починати її піз- 
нінше і вважають першим твором Плятона А- 
польогію Сократа, одинокий поміж його творами, 
що не має форми діяльога. 

Зрештою вся літературна діяльність Цля- 
тона виявила ся в формі діяльогів, розмов між 
двома або більше особами на наукові, явикові, 
етичні, фільософічні та юридичні теми, Се 
треба вважати звипливом  оживленого това- 
риського житя в тих часах. Плятон не був 
творцем діяльогової форми в  письменстві, 
але в усякім разї був незршннним мапстром 
сеї форми., Наисухтшим | наиа.бстра.ктншшим 
темам при помочи сеї форми він умів надати 
не тілько популярний та діялєктичний виклад, 
що розвивав тему з ріжних о боків, але також
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високу літературну вартість. Їз сучасних впли- 
вів, які помогли йому станути на такім високім 
ступні досконалости, преба зазначити те, що у- 
любленою лєктурою його в молодих літах були 
міми (комічні сцени) Софоона, а також незви- 
чайний розвій драматичної штуки в Атенах, 
який припав власне на остатнє десятилітє У. 
віку.) 

Всїх діяльогів з іменем Плятона дійшло 
до нас 42, крім того 12 листів ї деякі літероатур- 
ні та наукові дрібниці, Історик грецької літера- 
тури Вільгельм Хріст ділить Плятогові діяльо- 
ги хронольогічно ось на які групи: 

1. Перед подорожами: Апольогія, Крітон, 
Еутіфрон. Лівіс, Хармідес, Ляхес, Гіппій Молод- 
ший та ТІон; 2. Діяльоги переходової доби 
(390--8380): Протагорас, Менон, Горгіяс, Файдр. 
Евтідем, Файдон, Кратіль, Сімповіон; 8) кон- 
структівні діяльоги, в яких розумованє та ви- 
клад позітівних тез перемагає діяльогову фор- 
му; Держава (Політея), Тімай, Крітій, Теайтет, 
Софіст, Політик, Парменід, Філеєбі Закони -- як 
загально приймають, останній твір Плятона. До 
сего треба додати ряд сумнівних або неавтен- 
тичних  діяльогів: Теагес. Алькібіяд А., Аль- 

х) Варто зазначити, що в атеньских теа- 
трах були представлені в р. 409 ДФільоктет" 
Софокля, 408 ,Орест" Евріпіда і ,Плютосе Арі- 
стофана, 407 -Ойдіп у Кольоні" Софокля, 406 
»"Бакхантки" Евріпіда та його ж ,Іфігенія в Ав- 
ліді", а 405 ,2Каби" Лрістофана. (Ріспіег, Ріа- 
їоп. бБеіп Переп, 5еіпе бЗсігійеп, 5еіпе І.енге. 
Бг5їег Вапа. Міпсрей 1910, ст. 55.
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кібіяд Б.. Гіппіїй Старший, Гіппарх, Менексен, 

Любовники. Клєйтофон. Епіномід та Мінос. Збір- 

ка так звваних Плятонівських  листів підлягає 

звачним сумнівам що до своєї автентичности і 

відвосить ся головно до триразового побуту 

Плятона в Сиракувах. Вона складає ся з 13 ли- 
стів, із яких перший одначе не означений іменем 
Плятона; новійша критика признає справді Цля- 
тоновими або писаними близькою до нього осо- 
бою тілько листи З, 7, 8-ий.х) 

Не місце тут входити в оцінку фільосо- 
фічного та в загалі наукового змісту ПЦлятоно- 
вих творів. Щосить обуде навести  загальний 
осуд історика грецької літератури В. Хріста, який 
зазначивши слабі сторони Пллтонової ідеольогії 

додає: ,Але про те все таки Плятонів ідеалізм 

лишаєть ся блискучою зорею в змаганях та на- 
діях людства, а пого твори сгоять між найкрас- 
шими творами грецького духа, в яких глубина 

думок як найщасливійше йде в ларі з барвистою 
красотою мови. Плятон не лише найбільший 
майстер діяльога, він також  довів чистоту та 

красоту атицької мови до ввірцевої досконалости. 
Реальне знанє Греків у часах Цлятона стояло 
ще не на дуже високім ступні, але що до того 

часу здобуто дослідами на полі математики та 

фізики, се він старанно засвоїв собі і викори- 
став у будові своєї системи дуже тонко, але та- 
кож дуже малоплідно. Для історії та історич- 
ної критики мав наш автор, як майже веї фі- 

») М. Спгів5, Оезспіспіе дег егіесні- 
зспеп Гійегаєшг бБі5 аці іе еї /)и5(Ипіап». 
Щ%ґїабэечіаіеґге АцШшіаве, Міпснеп 1905, сторонн
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льософи старовини, мало зацікавленя; впадає в 
очи його безкритичність у літературних спра- 
вах;із сього погляду навіть супроти Геродота 
Плятон виявляє рішучий регрес",х) 

І. бімпозіон. 

В р. 416 пер. Хр. молодий трагічний поет 
Агатон у часї лєенейського празника одержав 
премію за свою трагедію. Того-ж вечера устале- 
ним тоді зввичаєм відбула ся коштом автора 
значна піятика, поперед усього для вшанованя 
судіїв, що присудили премію. а другого дня ве- 
чером відбув ся товариський бенкет У домі Ага- 
тона для близших приятелів і внайомих автора. 
В числі вапрошених був відомил тоді вже ко- 
медіописатель Арістофан, а також Сократ, що 
мав тоді 53 роки і здобув собі вже широку попу- 
лярність не тілько в самих Атенах своїм навча- 
нєем. На бенкет зійшли ся переважно молоді лю- 
ди; старшим між ними можна вважати хиба, лі- 
каря Еріксімаха, а Сократ, як се часто бувало 
у нього, вапізнив ся. Зібрані гостії перед вече- 
рею умовили ся провести вечір не на піятиці, 
вле на ровзмовах, а на пропозицію Еріксімаха 
згодили ся на те, аби кождий із присутних 
за чергою виголосив промову на честь Ероса. Вже 
почала ся вечеря, коли війшов припізнений Со- 
крат 1 по привитаню згодив ся на умову това- 
риства. Після вечері гості один за другим ви- 
голошували промови, а по промові Сократа на- 

ю) М. СНгіві, ор. сії. 471--2.
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дійшов Алькібіяд з веселою компанією і впро- 
сив ся до товариства, На пропозицію Ебріксіма- 
ха виголосити також похвалу Ероса він відпо- 
вів, що коли в сьому товаристві має. хвалити 
кого, то хвалити ме тілько Сократа. За згодою 
товариства він виголосив блискучу промову на 
похвалу Сократа, по чім слідує закінченє твору. 

В часі, коли відбув ся той бенкет, Плятон 
мав ледво 12 літ і очевидно не міг бути його 
учасником, Одначе він у вступі до свойого твору 
подає звістку про Атенця Аполльодора, який 
кільканадять  літ пізнійше, але ще за житя Со- 
крата, правдопошбно коло р. 400, оповідає про 
тои бенкет своїм гостям на основі того, що чув 
від одного з учасників бенкету, Сократового 
товариша Арістодема, а по части від самого Со- 
крата. Нема нічого неправдоподібного в тім, що 
Плятон був між гістьми Аполльодора і там чув 
його оповіданє про сей памятний бенкет, Сей 
вступ, якому подібного нема в жаднім иншім 
із Плятонових діяльогів, дає основу до припу- 
щеня, що Плятон не видумав усїх поміщених 
у нім промов, так само як не видумав усіх ви- 
ведених у нім осіб. Він міг під свіжим вражі- 
нєм оповіданя поробити собі записки, які значно 
пізнійше, бо аж 386 року обробив у своїм тво- 
рі. Завважено що твір був написаний рівноча- 
сно з заснованєм Плятонової Академії, так що 
його можна вважати програмовим машфестом 
Плятонової фільософічної школи. (М/. СБгіві, 
ор. сіс ст. 456--7). 

Про зміст сего твору писав у половині 
минулого віку француськии критикі перекладач 
Швальбе ось що: ,Аби пізнати вповні якийсь 
предмет, треба вияснити його природу, його по-
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чаток, його части, його дійства і його ціль, 
З таких власне точок погляду Плятон розди- 
вляє любов у свойому ,Бенкеті", Тілько задля 
трудности відкрити природу якоїсь річи і з неї 
зидобути її дефініцію, він розвпочинає виказом 
наслідків любови, і се вроблено в промові Фай- 
дра. Ріжні роди любови виложено в промові 
Павзанія; промова Еріксімаха має метою дока- 
зати, що любов проявляє ся не тілько в душі 
людськіи, але також у всїй природі. Арістофан 
силкуєть ся вияснити повстанє любови, Агатон 
її вдачу, а нарешті в промові Сократа Плятон 
викладає свої власні погляди про вдачу та, пра- 
вдиву мету любови".х) 

На мою думку зміст і мету поодиноких 
промов Плятонового твору треба розуміти зов- 
сїм инакше. Перша промова, виголошена Файдром, 
має в загалі мітично-догматичний характер. Ерос 
уважаєть ся найстаршим із богів, що спричинив 
витворенє природи з хаоса, витворенє гармонії 
між богами і суспільного порядку між людьми. 

Друга промова, виголошена Цавзанієм, має 
характер більше психольогічний, розріжняючи 
»посполиту", фізичну любов, пристрасть тіла, 
від висшої, небесної любови, потягу душі до ду- 
ші. Бесїідник звертає увагу на неоднакове ста- 
новище законодавства в ріжних краях до лю- 
бовних справ і питань, значить, переходить із 
психольогічного поля на суспільно-політичне. Б- 

хУ М. 5спмать є, ОіаІорицев де Ріаюп. 
Тгадистоп поцуеПе. Юецхієте зегіє. Рагібє 1859, 
ст. 898.
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ртсімах у своїй промові розширяє виводи Пав- 

занія, виказуючи прояви любови в ріжних шту- 

ках та занятях ліодських, у всїх животворах і 

нарешті в цілій природі. Ьомедюпис Арістофанч 
знов спеціялізує тему, силкуючи ся пояснити 
при помочи мітачного, мабуть ним самим ай пос 
імпровівзованого опошданя походженє любови 
між двома людськими одиницями, чи то мущи- 
нами чи жінками, як пережиток первісної дво- 
особовости чоловіка, яку усунули боги черев 
розрізанє двоособового чоловіка на дві особи. 
Ті дві половини, розділені від себе волею богів, 
шукають себе обопільно в житю, і сей їх потяг 
до злуки називаємо любовю. Траґшнии поет 
Агатон, стараючи ся глякути на предмет ів ин- 
шого бону, величає Ероса як наймолодтого і 
вічно молодого бога, що поселяє ся в людях, 
наділених ф1зпчною та душевною красотою, 1 
дає їм можність у житю і по смерти осягнути 
найбільше можливе щастє. Його промова кінчить 
ся цвітистим і троха пересоленим дітірамбом 
на честь любови. Сократ ва дозволом товари- 
ства перед своєю промовою переводить неве.- 
личкий екзамен ів Агатоном і1 доказує йому сво- 
єю властивою 1ндукшиною методою, що Ерос 
ані гарний, ані молодий, ані щасливий, ані бог. 
ШПо тім замісь своєї в ласної теорії, не на по- 
хвалу Ероса, але для виясненя дійсної правди 
про нього, він подає свою розмову з колишньою 
своєю вчителькою.  віщою жіякою Діотімою 
з Мантінеї. Виклад Діотіми про любов, як зма- 
ганє смертної людської вдачі до безсмертности, 
треба вважати не фільософічною ідеєю ІПлятона, 
але обявою прастарої традиції, яка збер1га.ла 
ся у вавилонських мудреців, у єгипетських та 
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грецьких містеріях, ії яка через Діотіму зробила 
ся доступна також ОСократови. З сього випли- 
ває, що Діотіму треба вважати ве видуманою 
або навіть мітичною жінкою, як се чинить су- 
часна наука, але дійсною історичною особою. 

Промова Альшб:нда якою властиво кін- 
чить ся Плятонів, ,Бенкет", се взірець майстерної 
характеристики неавичаиного чоловіка, виголо- 
шеної також незвичайним чоловіком,  не по- 
вбавлении терпкої іронії. Алькібіяд підхапує ріж- 
ні нвзвичаиш сторони Сократової вдачі, його 
постійність проти покус тілесної красоти, його 
спокій та витревалість у небевпеках, його би- 
строумність у розмовах, його здкбшсть будити 
в душах людських запал і замилуванє до чесно- 
ти, та иого неподібність до всїх ннших визнач- 
них людий. Нема що мовити, що ся характери- 
стика хоч і як геніяльна, не вичерпала весїх 
характеристичних рисів Сократа. як не ви- 
черпала їх уся сучасна йому та пізнійша грець- 
ка традиція. 

По промові Алькібіяда наступає коротка 
гумористична контроверсія між ним і Сократом, 
після якої Сократ заявляє намір виголосити по- 
хвалу Агатона. Виконаню сего наміру перешко- 
дила юрба нічних гуляк, очевидно атенської во- 
лотої молошжи яка без довволу та бев запро- 
син війшла до Агатонового дому і вмішала ся 
до бенкету. 

Почала ся безлална піятика, що тревала 
доти, доки деякі учасники не порозходили ся, 
а инші че поснули. Тілько Агатон, Сократ і Арі- 
стофан додержали місця, ровмовляючи до само- 
го ранку. Втій розмові Сонра,тпвренонував Агато- 
на й Арістофана, буцім то автор трагедій повинен 
уміти писати також комедії,і навпаки, Оба пись-
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менники, переможені мабуть більше вином, ніж 

його доказами, поснули нарешті, а сам Сократ по- 

клавши їх у ліжка вийшов у супроводі Арісто- 

дема з гостинного дому. 
оБенкет" о належить без сумніву до най- 

красших, найліпше скомпонованих і найглубше 
обдуманих творів Плятона. В. Хріст (ор. сії. 2о6). 
називає його ,да5 Іебгеїлепавіе цпі Кипвігеїсп- 
«бе Мегк Ріасо5, даз 5споп Беї деп АкКеп уоп 
депіепісеп, мжеїспе Ріаєоп тейг 5еїпег Кипвбі, 
аї5 5еіпег рпПозоріізспеп  Мепге мжевбеп Іавзеп, 
мог айеп апдегеп Мегкеп Бехогливі жмигае". 

З особливим подивом відізвав ся про сей 
твір пізнійший грецький письменник ПЦПлютарх, а. 
найновійший автор монографії про Плятона (К. 

Ріцег, ор. сії. І. 426) називає ,Бенкет" ,одним 
із найделікатнійших та найбогатших  плодів 
письменської штуки грецької старовини, яким 

може любувати ся як твором штукл навіть та- 
кий, кому сама фільософія чужа. Щедрійше, як 
який инший твір Нлятона, подає ,Бенкет" обравки 
правдивого атенського житя з такою наглядною. 
свіжістю, яку поза тим стрічаємо тілько в ко- 
медії. але без карикатурного овикривленя, вла- 
стивого комедії", 

ІШ. Мій переклад. 
Ще 1909 р. переклав мій син Тарас для 

вправи в перекладаню з гредької мови між ин- 
шими творами стзрого грецького письменства 
також Плятонів ,Сімповіон", Читаючи сей пере- 
клад я завважив, що він занадто невільничо 
держить ся грецького тексту і тому для русько- 
го читача аж надто часто виходить зовсїм не-
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зрозумілим. Бажаючи прилагодити сей переклад 
для друку я зачав весною 1910 р. разом із Та- 
расом переходити його переклад реченє за ре- 
ченєм і розділ за розділом, порівнюючи його 
з грецьким орігіналом") ї з німецьким перекла- 
дом, опублікованим у  Реклямовій , пімегза!- 
Вібіїоїпек". хх) Робота йшла досить пиняво, го- 
ловно тому, що Тарас занятий універсітетськи- 
Мми лєкцІяЯМИ не мав часу ані охоти слідити звза 
ревізією перекладу з такою увагою, яку я вва- 
жав потрібнею. Пройшовши кілька перших роз- 
ділів ми покинули сю спільну роботу. Аж літом 
1910 р., пробуваючи в Криворівні, ми взяли ся 
до неї оба з моїм сином Андрієм і признавши 
потребу переробити весь переклад основно, до- 
конали сеї роботи протягом кількох тижнів на 
Тарасовім бруліоні, по чім Андрій переписав у- 
весь рукопис на чисто. Отак повстав сей пере- 
клад, якого я не доконав би був сам бев помо- 
чи мойого сина Андрія. 

Головна зміна, яку я вважав потрібною 
доконати в Тарасовім перекладі, а також супро- 
ти грецького орігіналу, полягає ось у чім. Нля- 
тон, мабуть для захованя хронольогічної пер- 
спективи подій, представлених у тім творі, вкла- 

х) Ріаєо5 аизрежанпісге ОіаІове, егкІагі хоп 
С. 5спте1Ілег. Бутровзіоп. Вегіїп 1882, 80, ст., 98. 

«х) Ріаєп5 ОСавітарі одег Сезргасі йбег 
діе Мебе. Оеєрегзейії хоп Ег. ЗспіІеіегтаснег. Мії 
Могмжогі, Бегіспіірїег Оебрегігасипо цпа Егізйшге- 
гипреп Пегаизверебеп хоп Ог. Мах ОБегьгеуег. 
Ьеі%%і 5. Кесіат5 ОпіхегзаІ-Вібйоїпек М. 927, 16-ка 
ст. 69,
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дає в уста найблизшого оповідача Аполльодора 
оповіданє другого оповідача Арістолема, що був 
наочним свідком бенкету в дош Агатона вр. 
416. Відси пішло те, що оповтданє Арістодема 

скрівь видержано в залежній конструкції, т. зв. 
огайо обіїдца, і з форми діяльога перетягнено 
в форму оповіданя. Можливо, що для Греків ся 
стилістична штука була приємною та легко 
зрозумілою, але в перекладі вона значно утру- 
дняє зрозумінє тексту і ослабляє живість дія- 
льогічної форми. Оттим то я вважав потрібним, 
не нарушуючи основи грецького тексту всї дія- 
льоги передавати в формі діяльогів і всї промо- 
ви в форм! промов без ненастанного втручува- 
ня: »той скавав". Надію ся, що ся інновація 
вийшла на користь перекладу ї здобуде Плято- 
новому твоерови також серед нашої публіки ту 
прихильність та таке зрозумінє, на яке він у 
повні заслугує своєю внутрішньою вартістю. 

Друга зміна, більеше формальна, полягала 
в поділі тексту на розділи. Грецькі письменники 
в старовину не ділили своїх творів на розділи; 
поділу доконали пізнійші копісти та редактори, 
переважно для ціли шкільного навчаня. Плято- 
нів "Сімповіон" у грецькім тексті, а також у 
німецькім перекладі поділений на 89 розділів, 
хоча розмір поодиноких розділів німецького пе- 
рекладу не скрізь відповідає розмірови розділів 
у грецькім тексті. Такий сам поділ вадержав 
також автор польсьсого перекладу, д. Вл. Вітвіц- 
кийї), який у загалі досить свобідно поводить 

х) Ріасоп, Осла, діаоб о тйовсі. Рглеїю- 
2уї, увіерет роргиесіш і оБбіазпіепіаті ораїглуї 
М Іадувіам УМіймесКі. Ілубму 1909, 8-ка, сторін 158,
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ся з текстом, а ще свобіднійше в персонажами 
та темами грецького твору, роблязи прим. у 
вступних увагах Сократа неуком, дармоїдом та 
комедшнтом який весь свій вік удавав мудрця, 
а доведений до загибелі, жартами маскує свою 
розпуку. 

Сей поділ, вроблений очевидно для шкіль- 
ної ціли, вовсїім не звахований у француськім 
перекладі М. Швальбе, цитованім висше. Задер 
жуючи в нашім переклаш сей ошкільний поліл 
на 39 рсзділів, овначених арабськими цифрами 
на початку тексту кождого розділу, я поділив 
рівночасно цілість тексту на 14 розділів відпо- 
відно до змісту головних уступів, 13 б5ких вона 
зложена. Сї уступи, розумієть ся, не однакового 
обєму, та про те на мою думку вони добре ва- 
значують органічну будову Шлятонового твору. 

Із подробиць перекладу зупиню ся тілько 
на однім місці в промош Арістофана, яке на 
мою думку дотеперішні перекладачі передали не 
зовсім вірно. В німецькім перекладі се мюце пе- 
редано ось як: ,Ббг біпр ацсп апцігеснї міє |еї71 
паси меїспег бейе ег моШе, ипа мепп ег зсппеї 
мопВіп еійМе, 5о Коппсе ег, міє діе Кайв5спіІавеп- 
деп, меїсне діє Веїпе яеґа(іе іт Кгеїхзе Пегит- 
дгейепа Раа 5сПпПіІасеп, ебеп 50 ації б5еіпе асні 
СПейдйтаввеп беб2 5ісп 5епг 5сппе! іт Кгеїзе 
їогіремжереп". Персклад очевидно не дає жадно- 
го звмислу, і повний суперечностий, бож не мо- 
жна стоячи просто обертати ноги довкола, ані 
крутячи ся на однім місці хоч би й як скоро 
поспішати на перед. Француський перекладач 
(ор. сії. ст. 421) перадав се місце коротше, але 
свобіднійше і також не докладно; читаємо там: 
»115 тагспаіепі еп Попе дгоїйе, сотте пошп»,



хХХ 

запо ахоіг безоїп де 5е (ошигпег. роцг ргепаге 

їои5 е5 спетіп5 дшіЇ хошіаіепі. Опапа 115 зе 
дізрозаіїепі 4 аПег ріивз хіге, ї5 варрчуаїепі зис- 
сеззіметепі зиг Іецг5 Нції тетоОге5, еї 5'ахап- 

саіепі гарідетепі раг шп топуетепі сігсшаїге, 

сотте сеих оці, Їе5 рієд5 еп Гаїг, їопі Їа гоце". 

В дословнім перекладі по нашому се значить: 

МВони ходили просто, як ми, не маючи потреби 
обертати ся, коли хотіли йти в якім будь на- 
прямі. Коли-ж їм забажало ся бігти швидко, 
вони опирали ся по черзї на своїх вісїм членів 
і круговим рухом двигали ся в перед так, як ті, 
що підіймаючи ноги в йовітрє роблять колесо", 
Очевидно й сей перекладач ве уявляв собі до- 
кладно, яким способом чоловік може ходити 

колесом, що для Греків, так само, як і для де- 
яких наших селянських хлопців, було зовсїм не- 
великою штукою,. Польський перекладач передає 

се місце вовсїм легкомисно (ор. сії. ет. 78): 
»"СНподайо їо аїбо ро ргоб5ім їаК іак агівіа) до- 
жоїЇ м іедпа аїбо м йгира вігопе, аїро, |ев5ії 
зіє ТаКі Багд?о з5ріевлу!, гоБії їтаК, )заК їеп, со 
КоліоїКі рглемгаса, і 7пожми па гомпе порі віа- 
Іе. А 22 тіа! міеду сліоміеК ай слегу рагу 
одпо2у, їо ві те ойБііа! адоБбге і Каєшаї баг- 
ад7о 52у0Ко". Очевидно польський перекладач не 
уявив собі докладно ріжниці між гімнастичною 
штукою ходженя колесом і штукою перевертаня 
кКОЗлІВ, 

Нисано д. 10--17, грудня 1911, 

Іван Франко, 

й
н
 а

йн'
 
а
а



Сімпозіок 
(Бенкет).





ІЇ Аполльодор і гості. 

І Аполльодор. Здаєть ся, мої панове, 
я досить обізнаний з тим, про що питаєте. Оно- 
ді вийшовши з мойого дому в Фалероні до мі- 
ста я зустрів ся з одним знайомим, Ї лявконом, 
що побачивши мене почав доганяти і крикнув 
жартливо: 

- Мой ти Фалєрейче, Аполльодоре, чи не 
можеш підождати ? 

Я зупинив ся і заждав на нього. 
- Отсе я, Апояльодоре, -- мовив він, -- 

шукаю тебе вже від недавна, бажаючи розпита- 
ти тебе про бенкет Агатона, на якому були 
Сократ і Алькібіяд і инші гості, і на якому вели 
ся розмови про любов. Розповідав мені про се 
дещо вже один, що чув від Фойніка Пилиповича, 
та додав, що й ти знаєш ГПро се. Тавін не вмів 
сказати всего до ладу. Так розповідж же мені 
ти, бож годить ся приятелеви ровголошувати 
промови приятеля, Та поперед усього скажи 
мені, чи був ти присутний при тім бенкеті ? 

На те я відповів йому: 
- Очевидно не довело ся тобі нічого до- 

кладного довідати ся від того стрічного, коли 
думаєш, що сей бенкет, про який питаєш, відбув 
ся так недавно, що й я міг бути присутний на 
ньому. 

- А вжеж, що так, - мовив він,
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Ні бо, Глявконе, -- відповів я, --- Хиба 
ти не знаєш, що Агатон від многих літ уже не 

показує ся в Атенах? А з Сократом я товари- 

шую, та пильно день у день придивляю ся до 

всього, Щщо він робить, і прислухаю ся до кож- 

дого його слова тілько що від трьох літ. Перед 

тим я блукав, куди попало, ї думаючи, що живу 

красше від пнших, я жив не ліпше того, як ти 

жиєш тепер, коли думаєш, що ліпше робитп що 

будь инше, ніж бавити ся фільософією. 
е Н жартуй -- мовив він, -але скажи 

красше, коли відбув ся той бенкет? 
- Ми ще були дітьми, -- вщпошв я, - 

коли перша Агатонова трагедія дістала першу 
нагороду і коли вечером того дня він складав 
богам жертву, а приятелям дав бенкет., 

- Ну, -- скавав він, -- се було, здаєть ся, 
досить давно. Але хтож оповідав тобі про се? 
Чи може сам Сократ ? 

- Ні, на Зевесз, - відповів я, -- але той 
сам, що й Фоишкови Арютоцем на 1мя Кідате- 
нець малого росту, босяк, що був на тім бен- 
кетї як любимець Соыра.'гз який, здаєть ся, 
найліпше затямив усе. Кілька разів запитував 
я також Сократа про подробиці того бенкету, 
і те, що чув від нього, взгоджувало ся з тим, 
що говорив Арістодем. 

- Так щож. -- мовив Глявкон, -- розпо- 
віси мені ? МДорога відси до міста дасть нам 
досить часу - тобі ходом оповідати, а мені 
слухати. 

Оттака була розмова між нами, по чім я 
зачав оповідати йому те, що тепер при вільній 
хвилі хочу розповісти вам. Така вже моя вдача, 
що більш усього люблю або сам говорити про 
фільософію, або слухати розмов инших, певний, 
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що се найкориснійше ванятє, Натомісь я ну- 
джу ся есмертельно, коли ви або ваші богаті та 
ділами заняті приятелі говорять про свої діла. 
Мені дуже жаль тих моїх і ваших приятелів, 
що проводячи час на таких розмовах думають, 
що провели його добре, хоч він пройшов їм вов- 
сїм безхосенно. Може з рештою й ви вважаєте 
мене навіженим. та може маєте й рацію, але 
про вас я не тілько думаю се, але знаю на 
певно, 

Один із гостпи: Ти все такий сам, 
Аполльод ре. Все лихословиш себе івсіїх инших, 
і, здаєть ся мені, безпідставно вважаєш неща- 
сливими всіїх людии починаючи від себе самого, 
крім Сократа, Не знаю, хто перший назьав тебе 
маняком, але те знаю, що дехто так навзиває 
тебе за те, що в словах ти все прикрий проти 
всїх і себе самого, крім Сократа. 

А полльодо р Так ти думаєш, друже мій, 
що справді треба бути бевумцем і маняком, 
щоб говорити так про себе і про всїх вас? 

Гість: Не пора, Аполльодор", сперечати 
ся тепер про се. Але прошу тебе, вчини найлі- 
пше і розповідж чам про розмови на тому бен- 
кеті., 

Аполльодор. Розмови на тому бен- 
кеті - та ну, почну з самого початку, так як 
розповідав менії Ар стодем, 

Н. Стріча Арістодема з бократом. 

2. Він оповідав: , зустрів ся разіз Сокра- 
том, саме по купелі і в сандалах, що з ним 
рідко трапляло ся Я запитав його,куди йде так 
гарно вбраний? Він відповів:
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-- На бенкет до Агатона, бо вчора я втік 

від нього на епінікіях, боячи ся ватовпу, И 

обіцяв, що прийду сьогодня. Тому я й вистроїв 

ся так гарно, щоб гарним іти до гарного. Але 

ти як можеш хотіти йти на обід невзапроше- 

ний ? 
Я відповів: 
- Буде, як т.. скажеш. 
- В такім разї ходи, -- мовив Сократ, -- 

аби ми могли задати брехню приповідці. що 

»"На бенкет добрих добрі сходять ся самі". Бож 

і Гомер наразив ся на те, що не лише пере- 

крутив, але навіть висміяв сю приповідку. Бо 

представивши Агамемнона надзвичайно добрим 

знавцем воєнної штуки, а Менеляя лихим войо- 
вником, мимо того оповідає, що коли Агамемнон 

приносив жеотву й устроїв пир, Менеляй прий- 
шов на той пир непрошений, гірший у гостину 
до ліпшого. 

Почувши се скаваз я: 
- Може в такім разії й зо мною буде те са- 

ме. що не так, як ти кажеш, Сократе, а так, як 

у Гомера сказано, я прийду гірший непрошений 
на бенкет мудрого чоловіка. Чи не зволиш тро- 
ха оправдати мене, коли я скажу, що не прихо- 
джу непротений. але прошений тобою ? 

Сократ: Ну, ходім оба, а йдучи поради- 
мо ся, що маємо с"авати. Рушаймо ж! 

Оттак поговоривши з собою ми пустили 
ся в дорогу. Сократ олначе задумав ся про щось 
ілишив ся на дорозїі по заду, а коли /я 
почав дожидати його, велін мені йти на перед, 
Колиж я прийшо' перед дім Агатона і побачив 
двері відчинені, вустр'ла мене досить смішна 
пригода. Бо при вході стрітив мене хлопець, ї 
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запровадив туди, де всї гостї вже полягали й 
готовили ся розпочати обід, 

Як тільки Агатон побачив мене, скавав 
мені: 

- Гарно, Арістодеме, що ти прийшов 
пообідати з нами. А коли ти прийшов за яким 
иншим ділом, то відложи його на потому. ІЦе 
вчора я шукав тебе, щоб запросити на обід, але 
не міг найти тебе. Але чомуж ти не привів івз 
собою Сократа ? 

Арістодем: Та я сам ішов ів Сокра- 
том, але обернувши ся не побачив його. Я п 
хотів сказати, що приходжу до вас запрошений 
Сократом на ваш обід. 

Агатон: Дуже добре зробив ти, але деж 
Сократ ? 

Арістодем: Ішов зараз ва мною, і я 
дивую ся, де віч міг лишити ся, 

Атгатон: Хлопче, не міг би ти поглянути, 
чи не надходить Сократ9 А ти, Арістодеме, сідай 
коло Еріксімаха. 

П. Пир у Агатона. 

з. Арістодем: Тоді він велів хлопцеви 
вмити мене, щоб я міг лягти коло стола. Тут 
приишов другий слуга з вісткою, що Сократ 
зайшов дальше і стоїть у сінях сусіда, і хоч він 
просив його, не хотів прийти, 

Агатон: Дурницю говориш! Поклич його 
і не вступи ся! 

Арістодем: Ні, лиши його, бо в нього 
такий звичай, що стане і постоїть там, де йо- 
му трафить ся. Знаю, що він прииде зараз. 
Отже не чіпайте його, але лишіть у спокою.
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Ататон: Так і треба зробити, як гада- 
єш. А ви, хлопці, обслугуйте гостий! Подавайте 
страви, як самі взнаєте, бо нема над вами на- 
ставника, чого я ніколи не зношу. Уважайте 
мене також за запрошеного й обслугуйте нас 
усіх так, щоб ми могли похвалити вас. 

Потім почали ми всї обідати, а Сократа 
як не було, так не було. Агатон раз по разу 
розказував привести Сократа, але він не при- 
ходив. Нарешті прийшов не по короткім чабсі, 
як звичайно, але десь аж у пів об1ду 

Аґатон що лежав на самім крайнім місці, 
озвав ся: 

- Ану, Сократе, лягай коло мене, щоб і 
я одержав пайку тої мудрости, що явила ся то- 
бі там у сінях,. Бож певно ти щось видумав 
там і держиш се в голові, коли ти не мікг відір- 
вати ся від того м'сця, 

Тодії Сократ сів і сказав: 
- Було би се дуже добре, Агатоне, коли 

би мудрість при зіткненю одного чоловіка з дру- 
гим перепливала з повного в порожнє, так як 
вода в двох чарках через вовняний шнурок пе- 
репливає з одної в другу. А коли з мудрістю 
діє ся щось подібне, то я дуже радо ляжу коло 
тебе, бо надію ся збогатити ся від тебе не одною 
гарною мудрістю. Бо моя якась невдала та не- 
певна як сон, а твол блискуча і має великий у: 
спіх, коли від тебе в так молодім віці бє такий 
великий блиск, що ним недавно очарував ти 
більше, як трицять тисяч Греків. 

Агатон: "Картуєш Оократе! Але про 
мудрість поговоримо з собою троха пізнійше, 
а при чарках покличемо Діоніза на судію. А те- 
пер бери ся до страви!
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4. Потім Сократ положив ся ї ,пообідав ра- 
вом з иншими, а коли ми пролили й проспівали 
на честь бога ї відправнли все, що слід, увзяли 
ся до питя, На початок промовив Паввзаній 
ось що: 

- Ну, панове, яким способом пити мемо 
найкрасше ? Признаю ся вам, що в мене троха 
важка голова після вчорашньої випивки і дома- 
гає ся деякого відсвіженя, Знаю, що й у вас не 
одного те саме, бо И ви вчора були при тім. 
Так помшкуимож, яким способом пити нам сьо- 
годня найліпше ? 

Арісто фан: Добре мовиш, Паввзанію. 
На всякий спосіб треба нам якоїсь полегкости 
в питю, бо й я вчора піділляв порядно. 

Поччвши се промовив Еріксімах Аку- 
мененко: 

- Добре мовите, та тілько одно хотів би 
я почути, а власне, як дивить ся Агатон на ті 
щедрі випиваня, 

Агатон: Ані руш мені не хочеть ся 
щедрого випиваня. 

Еріксімах: Ое була би правдива на- 
хідка для нас -- для мене самого, для Аршто- 
дема та Файдра, колиб ви, що любите кршко 
випити, сьогодня зврекли ся того; ми все в тім 
ділі послабші. Про Сократа не згадую, бо 
в нього така вдача, що може пити богато й ма- 
ло,і буде держати ся з нами. Ноли отже ба,чу, 
що ніхто з присутних не має охоти пити кріпко 
вина, то може не візвьмете мені за зле, коли 
скашу деяке слово про пянство. Мені, здаєть 
ся, висснило ся зовсїм добре із самої медицини, 
що пянство чоловікови дуже шкідливе, і я не 
маю охотн ані сам пити богато, ані силувати до
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того когось иншого, особливо коли в мене ще 
від учорашнього голова тяжка, 

ФаИДр Міррінузієць: Благодать! Я 
звичайно послушний тобі, особливо  коли ска- 
жеш щось із лікарської науки. Та тепер і всї 
инші годять ся ма се. Значить, усї ми стали на 
тім, що при сьогоднішнім нашім бенкеті не 
будемо пити до гположенія ризе«, але пити мемо 
тілько для веселости. 

ІМ. Плян бенкету. 

5. Еріксі мах: Нехай кождий пеє, скілько 
хоче, і ніхто не силує нікого, а я тим часом 
предклаїаю, щоб ми вщправилп флєтистку, яка 
отсе входить до їдальні, нехай грає собі сама, 
або, коли хоче, нехай іде між жінок і заграє їм 
дещо а ми між собою забавмо ся розмовою, А 
про те, про що нам розмовляти, можу подати 
вам свою думку. 

Всї згодили ся на се і зажадали від нього, 
щоб висловив ту думку. 

Еріксімах: Почну свою опромову від 
Евріпідової Меляніппи, бо не про себе хочу го- 
ворити, а тілько про Файдра. Бо Файдр не раз 
уже з докором говорив мені: ,Чи се не 
лихо, Еріксімаху, що про всїх богів понапи- 
сували поети похвальн! пісні та молитви, а 
про Ероса, такого овеликого та могутнього 
бога, ані один із многих дотеперішшх по- 
етів не написав похвальної пісні ? Так само, коли 
оглянеш ся також між бравими софістами, що 
понаписували прозою похвальні писаня на, Гера- 
кля та инших героїв, як ось наш шановний 
Продік. Та се ще не таке диво; але ось не давно 
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читав я книжку одного такого мудрого чоловіка, 
який розсипає ся чудесними похвалами про сіль 
та ї пожитек, а инші виписують подібні по- 
хвали на йнші річи - отже на такі річи зужи- 
вають богато праці, а Ероса ані один із них 
не посмів звеличати достойно, так що такий бог 
немов би вовсїім занедбаний". В тім, здаєть ся 
мені. Файдр має повну рацію, Оттим то я ба- 
жав би вложити на нього сю задачу, коли вона 
йому подобає ея, а надто думаю, що й нам усім 
тут присутним не зайвим буде звеличати того 
бога Коли ви поділяєте сю думку, то можемо 
мати вовсім відповідну тему до розмови. Моя 
рада така: нехай кождий із онас, починаючи 
з правого боку, виголосить похвальну промову 
на Ероса, як може найкрасшу, а Файдр нехай 
зробить початок, бо він сидить на краю, і пер- 
ший відчув сю потребу, 

Со крат: Ніхто не спротивить ся тобі, 
Еріксімаху. Не смію спротивити ся і я. хоч при- 
знаю ся що на любовних ділах розумію ся ду- 
же мало. Не спротивить ся певно ані Павзаній, 
ані Арістофан, бож сей раз у рав має діло 
з Діонівом та Афродітою, ані ніхто инший із 
тих, кого бачу, Що правда, наше становище, 
тих що лежимо тут у ниву, дещо труднійше, 
але коли наші попередники овиговорять ся як 
найкрасше і як найліпше, то для нас і сього 
буде досить Отжеж, Файдре, починай у щасли- 
ву годину і звеличай Ероса! 

З тим азгодили ся веї инші і жадали того 
самого що й Сократ. Та всього того, що гово- 
рив кождий із них, не зватямив докладно вже й 
сам Арістодем, а я ще менше взатямив із того, 
що він оповідав мені, Але котрі промови видали
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ся мені особливо ргідними памяти, ті я подам 

за порядком. 

М. Промова Файдра. 

6б. Поперед усїх забрав голос Файдр, почи- 

наючи більше менше ось як: 
- Жрос великий бог і гідний подиву 

богам і людям ізвз многих ріжних поглядів, а 

головно задля свойого походженя. Бо сеж ве- 

лика річ калежати до найстарших  богів. А се 

видно ось із чого: Ерос не мав родичів, і жаден 

поет ані мітограф не згадує про них. Тілько 

Гевіод говорить: 
»З разу був хаос, а полім 

Широкогруда земля, пристановище всіх 
(живих творів, 

Равом і Еросє. 
Отже  після хаоса повстали обоє развом, 

земля й Ерос. А Парменід говорить про поча- 

ток богів: 
» Всїх богів перший до жизні покликав не 

Їхто, тілько Ерос". 
З Гезіодом згоджуєть ся також Акузі- 

лєй, тай многі инші признають Еросови, що він 
належить до найстарших богів. Та він не тілько 
найгтарший, але також творець найбільшого 
добра; бо принаймі я що до себе не вмів би 

скавати, чи є яке більше добро, як у першій 
молодости закохатп ся і бути любленим. Бо що 
повинно провзадити чоловіка в цілому житю, 

коли він хоче жити гарно й праведно, сього не 
дасть ані рідня в такій великій мірі, ані стано- 
вище. ані богатство, ані ніщо инше, тілько лю- 
бов. Бо що таке любов? ОСором перед поганим 
і змаганє до красоти. Без сих сбох прикмет 
ані державі, ані одиниці не можливо доконати 

нічого гарного й доброго. Стою на тім, що чо-
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ловікови, якого оживляє любов, колиб його зва- 
хоплено на якім поганім учинку, або колиб він 
із трусости не боронив ся від напасти, не було 
би так прикро, коли би на се дяивив ся иого 
батько або приятель, або хто будь инший, як 
те, коли би на се дивив ся його милий. Так са- 
мо бачимо на закоханім, що він наибшьше соро- 
Ммить ся свойого коханця, коли той застане його 
на якім злім ділі. Болиб можна довести до того, 
аби  лержава або військо складали ся в самих 
людий, вакоханих один в одного, то не можна 
би ліпше руководяіти ними нічим пншим, як 
тілько тим, аби вони здержували себе обо- 
пільно від усякого поганого діла і старали ся 
одні одних перевисшити в тім змаганю. А бо- 
рючи ся в однім звязку вони навіть невеликою 
силою побідили би всїх инших людий. Бо жаден 
із таких закоханих не хотів би дожити тої хви- 
лі, щоб пого коханець бачив, як він покидає свій 
ряд або відкидає оружеє, і певно волів би радше 
вмерти, ніж покинути коханця і не допо- 
могти йому в небезпеці. Нема певно ані о- 
дного такого труса, котрого би Ерос не одуше- 
вив до хоробрости, т к що він старав би ся до- 
рівнати тому, хто має вроджену хоробрість. Я 
певний, що те, що Гомер говорить про деяких 
героїв, одушевлених богом до відваги, чинить 
Ерос із закоханими. 

7. Навіть умирати одно за одне волять за- 
кохані, не тілько мущини, але також жінки. На 
се маємо найкрасший докав на Алькесті, дочці 
Пелія, яка для справдженя сеї річи між Грека- 
ми сама захотіла вмерти за свойого мужа, хоч 
його батько й мати жили ще. Оттим вона пере- 
висшила їх любовю для їх сина, так що вони 
в порівнаню з нею видали ся йому чужими і
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тілько з імени рідними. Тим вона доконала діла, 
яке видало ся благородним не тшько людям, 
але й богам, так що боги, які з многих, що 
вчинили богато доброго. тшько немногим дали 
той дар -- вернути їх душу назадіз Гаду-- втд- 
пустили Її душу, Врадуваш Її саможертвою. 
так то й боги найбільше шанують пост:инють і 
запал любови, 

Натомісь Орфея  Ойагренка  відослали 
з Гаду в порожні, показавши за ним тілько 
привид жінки, задля якої він прийшов але не 
давши йому її самої, бо він видав ся їм мягко- 
сердним, як грач на гітарі, і не важив ся вмер- 
ти задля лювови, так як Алькеста, тілько по- 
пробу ав живим увійти до Гаду. За те вони 
наложили на нього кару і допустили, що він 
згинув від жінок, і непошанували його по смер- 
ти, так як Ахіля, сина Тетіди, та не вислали 
на острови блаженних. Бож ДАхіль, повідомлений 
своєю матірю, що вмре, коли вбє Гектора, а 
коли сего не зробить, верне до дому і вмре 
в старости, все таки зважив ся помагаючи сво- 
йому улюбленому Патроклеви і мстячи ся за його 
смерть, не тілько вмерти вчаснійше, але вмерти 
незабаром за ним. Оттим то вельми врадувані 
боги незвичайно почтили його за те, що Ахшь 
любив Патрокля тому, що ,сам був красший не 
тілько від Патрокля, але й від усїх инших ге- 
роїв і ще без бороди, значить, значно молоцшии 
як каже Гомер. Але будь що будь боги найвис- 
ше цінять сю чесноту любови, і більше поди- 
вляють і люблять і нагороджують, коли коха- 
нець любить свойого коханого, ніж коли хлопець 
любить дівчину. Оттим то коханець більше бо- 
жественний як той, кого він любить, бо в ньо-
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му єсть бог. Томуж і Ахіля боги почтили (біль- 
ше, як Алькесту, піславши його на острови 
блаженних, 

Тому я и говорю, що ЖЕрос найстарший, 
найшановнійший і наймогутнійший із богів, і на- 
діляє чеснотою та щастєм людий живих і по- 
мерших. 

МІ. Промова Павзанія. 

98. Отсе більше менше сказав Файдр, а по 
Файдрі говорили инші, котрих мови я докладно 
не затямив. Поминаючи їх оповім мову Павзз- 
нія, 

Павзан ї й: Не зовсіїм відповідним вида- 
єть ся мені, Файдре, твоє предложенє, щоб ми 
так по простому вихваляли Ероса. Бо як би лиш 
один був Юрос, то се було би добре. Але чиж 
він лиш один? Коли він не один, ліпше вперед 
рішити, котрого маємо хвалити, Тож я попро- 
бую поправити се. На сам перед показати Ероса, 
котрого треба хвалити, а потім прославити його, 
як богу достойно. Адже знаємо всї, що без 
Ероса нема Афродіти. Як би вона була одна, 
то був би один Ерос. А коли їх є дві, то мусять 
бути й два Ероси, А якіж то дві богині? Одна 
старша і без матери, дочка Неба, котру назвали 
також Небесною, а друга молодша, донька Зе- 
веса й Діони, котру називаємо Посполитою. Тре- 
ба отже й Ероса, помічника тої лругої, справе- 
дливо називати Чосполитим, а другого Небесним. 
Хвалити треба всїх богів, і тому мушу вияснити 
прикмети кождого. Бо кожде діло так стоїть: 
само собою зроблене воно ані зле, ані добре. 
Отак як ми тепер робимо, пємо, співаємо або гово-
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римо - все те само собою не гарне, але в ви- 

конаню, як воно зроблене, таким виходить. Зро- 

блене гарно й правдиво буде гарне, а зроблене 
криво буде погане. Те саме важне також для 

любови й Ероса: не кождий гарний і достойний 
похвали, лише той, що приводить нас до любови 
и красл. 

Ерос, помічник  Посполитої Афродіти, на 
правду й сам посполитий, і робить, що трафить 
ся. В нім то й кохають ся лихі люди. Такі лю- 

блять насам перед не менше жінокяк хлопців; 

опісля утих,яких люблять, кохають радше тіло, 
ніж душу; потім скільки лише можуть найдурній- 
ших, дбаючи лише про заспокоєнє пристрасти, 

а не дбаючи про те, чи се чесно, чи ні. Оттим 

то коли їм трапить ся зробити щос-., то роблять 
добре або недобре, як попаде; бо се походить 

від тої молодшої богині, богато молодшої від 
другої що в своїм уродженю має зачатки жіно- 
чого й муж еського. Брос Небесної богині з разу 
не мав у собі нічого жіночого, тілько саме му- 
жеське, Се була любов до хлопців, старша і 
вільна від усякої розпусти. Оттим то люди, опа- 
новані тою любовю, звертають ся до мущин 1 
люблять те, що в природи міцнійше та має 
в собі більше розуму. Се легко пізнати і по са- 
мій любови хлопців, бо ті, що кермують ся тим 
старшим Еросом, любують ся не в дітях, а в та- 
ких, що вже починають приходити до розуму, 
коли у них засіває ся борода. Почавши таким 
способом любити, такі люди готові провести ці- 
ле житє разом із укоханим, але не так, щоб ви- 
дурити дещо від нерозумного, а дорослого ви- 
сміяти й перебігти до инштого. Треба, щоб і ва- 
кон забороняв любити недолітків, аби ніхто на
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непевне не витрачував великого зусиля; бо не- 
відомо нікому, чим се може скінчити ся, чи не- 
доліток не попаде в розпусту, чи оберне ся до 
чесноти душі й тіла, Ліпші й самі вже собі добро- 
вільно установляють такий закон, але від того 
треба здержувати і звичайних любовнишв так 
як забороняємо їм, о скілько можемо, любити 
вільних жінок. Бо вони то спричинили запако- 
щенє сього діла так, що деякі справедливо го- 
ворять, що віддавати ся любовникам, се ганьба. 
Се говорять одначе тілько про тих, у кого ба- 
чуть непомкрновашсть та несправедлив:сть Бо 
прилично й праведно ведене діло ні в якім разі 
че стягне на себе догани. 

Властиві закони в любовних ділах у ин- 
ших краях легко пізнати, бо вони озвначені о- 
веїм просто;але наші та лпкедемонсьш трудній- 
ші. Бо в Елід1 і в Беотів, дене вміють красно- 
мовства, є такий звичай, що годить ся : віддавати 
себе любовникам 1 шхто авї молодий, анії ста- 
рий не сміє сказати, що се погано, тому, гадаю, 
аби не завдавали собі клопоту силкуючи ся 
при, своїїй невимовносги переконувати молодців. 
В Монії ж і в инших численних краях, де Греки 
живуть серед варварів, звичай уважає се гань- 
бою. Бо у варварів задля їх самовладної управи 
є все те злом так само, як наука й замилуванє 
в тілесних вправах.. В1домо, що не подобаєть ся 
володарям, щоб у пілданих повставали великі 
розуми або міцні пряявни і звязки, які по при 
инші обставини родять ся наиб:льше з такої 
любови. Сего певно навчили ся й тутешняї тира- 
ни; бо коли любов Арістогейтонова, і дружба 
Гармодієва стала міцною, зломала їх державну 
власть. МЧерез те там де уважаєть ся за не- 

2
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честь віддавати себе любовникам, се дієть ся 

із ва зарозумілости законодавців, за,для насиль- 

ства пануючих і нездарности підданих. А де се 
прямо уважає ся гарним, дієть ся се задля ду- 

шевної оспалости законодавців. У нас закон 

постановляє далеко красіле, та, як я вже ска- 
зав, не легко його зрозуміти. 

10. МКолиж роздумати, що кажуть, буцім 
то ліпше любити явно, ніж чайно, а особливо 
найблагороднійших і наилшшпх хоч би були 
поганьші від инших, то якаж дивна заохота 

буває закоханим від усіх, не як коли би роби- 
ли щось погане. Коли позискати улюбленого 
уважаєть ся добром, а не злом, і коли для 
позисканя  коханого зввичай повзволяє  зако- 
ханому робити не одно таке дивоглядне, і 
навіть мати за се похвалу, що як би хто по- 
важив ся робити се з иншою метою, стягнув би 
на себе найострійшу догану житєвої мудрости. 
бо коли би хто для повисканя грошии або 
осягненя уряду або иншщої власти хотів робити 
те, що роблять закохані для своїх любимців, 
коли би просив у покірній поставі або на колі- 
нах, присягав ся, лягав перед дверми, добро- 

вільно робив послуги, яких би не робив навіть 
наємник, такому й приятелі й вороги не допу- 
стили би робити того всего, одні закидаючи йо- 
му підхлібство та ушдленє а инші упоминаючи 
та присоромлюючи його. Натомісь звакоханий 
роблячи все те, робить се з певною грацією, і 
звичай позволяє йому робити се без сорому, бо 
він робить прекрасне діло. А що напстрашніише 
як кажуть многі, се те, що коли він присягає 
ся і зломає присягу, боги прощають йому се, 
бо любовна присяга не вважає ся присягою,
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Оттак боги й люди допускають закоханому бо- 
гато вільностий, які признає йому й тутешній 
звичай. 

Тому отже міг би хтось уважати за най- 
красшу річ у сій державі любити і бути прия- 
телем закоханих. Коли одначе батьки наймають 
учителів, аби не позволяли любимцям розмо- 
вляти з любовниками, і се виразно наказують 
учителеви, а ровесники й товариші ганьблять 
їх, коли бачуть такі їх учинки, а старші не про- 
тивлять ся таким докорам ані не лають їх за, те 
як за недобре діло, - се все узявши під увагу 
думав би Хто знов, що се тут уважає ся чимось 
найпоганійшим. А справа. думаю, стоїть так, як 
я скавав з разу: само собою се ані гарне, ані 
зле, але гарно роблене воно гарне, а погано робле- 
не погане. Злом буде приподоблювати ся злому 
злом способом, а добром служити чесному 
добрим способом. Злим буде той посполитий 
любовник, що лиюбить радше тіло як душу, на- 
віть непостійний, тому, що любить непостійну 
річ. Бо як тілько мине ся цвіт тіла, котре лю- 
бить, він покидає його, задаючи брехню своїм 
словам і обіцянкам. А закоханий у душу, напо- 
єну чеснотою, остає таким ціле житє, бо при- 
ляг до тривкого. Їх то хоче ваш звичай добре й 
гарно випробувати, і одним сприяти, а других 
уникати. Черев те приходить ся одному пере.- 
слідувати, а другому тікати, виникає боротьба 
і випробуванє, яким покаже ся дюбоввик, а я- 
ким люблений. З тої причини уважаєть ся злом, 
коли хтось швидко піддає ся, аби був час як 
найліпше пізвнати ріжнородні обставини. Далі 
злим уважає ся дати себе зловити богатствами 
або державними впливами, чи то хто угинає ся
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під тяжкими обставинами, чи то добиває ся бо- 

гатества і впливів у державі і не погорджує ни- 

ми; бо все те не видає ся ані міцдним, ані трив- 

ким так що з нього навіть правдива приязнь 
не може повстати. Одна лише дорога лишає ся 
нашим обичаям, коли люблений має чесно при- 
подобати ся своиому любовникови; бо в нас 
такий звичай, що між закоханими всяка добро- 
вільна служба не вважає ся підлістю ані гань- 
бою; так само й закоханому лишає ся негане- 

бною одна служба, а се служба чесноті. 
11. Є у нас звичай, коли хто хоче кому 

служити, думаючи через те або стати ліпшим, 
збогатити своє зна"є, або набратп ся якоїсь че- 

сноти. то ся добровільна служба не вважає ся 
ані гидкою, ані соромною. Сї два звичаї, любов 
до хлопців і любов до знаня та иншої чеснотп 
треба звести до одного, коли З того має вийти, 
що любимець має вволяти волю закоханого. 
Коли оба закохании і любимець, згідні в тім. 
перший, що йому годить ся всякими способами 
услугувати любимцеви, який піддає ся йому, а 
другий у тім, що йпому годить ся п:ддавати ся 
звакоханому, який веде його до знаня й добра, 
і коли справді першии потрафить довести дру- 
гого до знаня й добра, а другий бажає того і 
потребує в тім помочи, - коли оба в тім зго- 
джують ся, тілько тодї їх любов буде гарною 1 

достойною, а ніяк инакше. Тілько в такім ви- 
падку не ганьба бути навіть ошуканим, а у всіх 
инших випадках ганьба, чи буде одиношуканий, 
чи ні, Бо коли хтось услужив богатому любо- 
вникови задля богацтва і був ошуканий не ді- 
ставши заплати, а при тім виявило ся, що його 
поклонник оказав ся вбогим, то нема гіртої
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гидоти над сю; бо сей, розумієть ся, тим самим 
показав, що за всяку заплату услужив би кож: 
дому, а се не гарно. Коли натомісь хто відда- 
вав ся якомусь чесному чоловікови, щоб самому 
стати ліпшим через приязнь свойого любовника, 
і в тім ошукав ся, бо коханець оказав ся влим, 
то такий завід усе таки огарний. Він видає 
ся чесним через те, що по своїй змовї доказав, 
що всїми способами стремів до осягненя чесно- 
ти, аби стати ліпшим, а се знов найкрасше 
з усього. Ї так з кождого погляду гарно відда- 
вати себе любовникам задля чесноти,. 

Тока то любов небесної богині, і небесна 
ії  вельми корисна  для  держави і для 
поодиноких людий, що приневолює звертати 
пильну увагу на чесноту любовника і заразом 
любленого, А всї инші роди любови належать 
до другої, до посполито", 

Отсе сказав я тобі, Файдре, без пригото- 
ваня, у відповіди про любов. 

Коли по мові ПЦавзанія наступила павза, -- 
бо так учать мене софісти говорити рівнозвуч- 
никами, - повинен був дальше говорити Арі- 
стофан; але він случайно, або тому, що переїв 
ся, або з чого ьншого дістав щикавку, і не міг 
говорити, лише промимрив -- бо зараз за ним 
лежав лікар Еріксімах: 

»О - Еріксімаху -- ти можеш -- або ви- 
лічити - мене - ві щикавки -- або говорити-- 
замісь мене, аж поки -- я не перестану -- ги- 
кати ся, 

Еріксіма х: Зроблю се й друге. Бо го- 
воритл му в твоїм заступстві, а як ти переста- 
неш гикати, будеш говорити сам. Поки я гово- 
рю, ти запри в собі дух довший час, а щикавка
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перейде; а як ні, то виполощи горло водою. 
А коли вона дуже сильна, візьми щось і пору- 
шай тим у ніздрях та стараи ся чихнути; коли 
так зробиш раз або двічи, 10 перестане, хоч би 
була й як сильна. 

Арістофан: То говори замісь мене, а 
я тим часом зроблю те, що кажеш. 

МИІ. Промова Еріксімаха. 

12 Еріксімах: Видаєть ся мені що 
Павзаній зачав свою промову гарно, а не скін- 
чив відповідно. Оттим то я вважаю потрібним 
попробувати довести сю тему до кінця. Що єсть 
подвійний Ерос, се на мою думку він завначив 
влучно, Шо він одначе не тілько володіє над 
людськими душами з огляду на красу, але та- 
кож над многими иншими і у всїх инілих, у ті- 
лах усїх живих істот і земних ростин, а навіть, 
щоб так сказати, в цілій природі, се, здаєть ся 
мені, можна побачити з нашої лша.рської штуки, 
З не1 видно, який великий і чудотворнии сей 
бог, і як його сила обіймає всї людсьши боже- 
ські діла. Почну отже говорити від лікарської 
штуки, щшоб віддати їй честь. 

бСама природа тіл виявляє двояку любов. 
Здоровий стан тіла, як відомо, ріжнить ся від 
хорого і не ПОД]бНИН до нього; а неподібне ба- 
жає  неподібного і любить його. Тому то инша 
любов повстає у здорового, а инша у хорого. 
Добре завважив отсе Павзаній, що сприяти до- 
брому між людьми гарно, а влому погано. Так 
само и з тілами: те, що в кождім тілі гарне й 
здорове, треба плекатп і се навиваємо гігієною 
тіла; а що вле й хоре, се треба вважати по-
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ганим і протиділати йому, коли хто хоче, аби 
його вважали знавцем. Бо лікарська штука в го- 
ловному не що инше, як зрозумінє любовних 
поривів тіла до наповненя й опорожненя; і най- 
ліпшим лікарем буде той, хто в тих поривах 
розріжнює гарне від поганого,. А хто зумів би 
змінити тіло так, щоб замісь одної любови при- 
няло иншу, а в котрім нема якоїсь любови, щоб 
вона повстала в ньому, або усунути в нього 
таку шкідливу любов, яка є в ньому, сей був би 
найліпшим майстром лікарської штуки, 

Бож треба найбільше ворожі складники 
в тілі довести до того, щоб любили себе. Най- 
більш ворожі і супротилежні між собою, холо- 
дне з теплим, гірке з солодким, сухе з мокрим, 
і таке инше. Батько нашої штуки Асклєпій, як 
кажуть поети ії як я овірю, вмів згоджувати 
з собою ті супротив і складники в людському 
тілі ії тим зробив ся основником лікарської шту- 
ки. Отож лікарська штука скрізь кермує ся тим 
богом любови, так само як тгімнастика й ріль- 
ництво. Про музику мусить сказати то саме 
кождии, хтО тілько троха розуміє ся на вій, що 
в ній діло стоїть так само, як у тамтих штуках. 
Се мабуть хотів сказати й Геракліт, хоча слова- 
ми він виравив се не зовсїм точно. Він каже 
в однім місці, що одиниця, розділена сама в со- 
бі, єднає ся сама з собою, так як акорд усіх 
струн ліри або лука. 

уже нерозумно булоб скавзати, що гар- 
монія може повстати з ріжнородних річий і бу- 
ти сама в собі ріжлородною. Та можливо, він 
хотів сказати, що з первісно розділених, висо- 
ких і глубоких тонів у музиці робить ся гар- 
монія. Бо гармонія, се суголос, се згода. А зго-
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да між розділеними одиницями, доки вони роз- 
ділені, неможлива; розділене ї неодноцільне не 
може згодити ся з нерозділеним і одноцільним. 
Так с«мо й міра часу повстаєїз скорих і повіль- 
них частин, що з разу були розділені, а потім 

злучили ся. Як там лікарська штука, так тут му- 
зика має в СОб! те, що може вводити згідність 

у супротилежш складники і таким способом ро- 
дити любов і ласку. Тим самим і мувика се на- 
ука любови в згоджуваню тонів і мір часу. В 
тім усталюваню гармонії та мувичного ритму 
не тяжко пізнати пориви любовного чутя, та 
нема в них того двоякого Ероса. Та коли хоче- 
мо перед людьми продукувати музикальність і 
ритміку, чи то граючи, чи вилолошуючи готові 
пісні або вірші, мусимо тямити, що се праця не 
легка і вимагає доброго майстра. Ї тут знов те 
саме заключенє, що люди з моральним почутєм 
і такі, що хочуть виробити в собі моральне по- 
чутє, якого ще не мають, повинні любити й бе- 
регти того Ероса, що називаєть ся небесним, і1 
належить до Муги Уранії; натомісь того, що на- 
лежить до Полігімнії і посполитого, треба прий- 
мати дуже обережно, де він являєть ся, щоб 
окрім приємности, яку він приносить, не втра- 
тити здорового чутя. Так само в нашій лікар- 
ській штуці дуже трудно запанувати над заба- 
ганками, що відносять ся до їдженя та питя, 
щоб мати з них приємність, а не довести себе 

до хороби, 
Так то і в музиці і в медицині, як і зага- 

лом у всеїх людських і божих відносинах треба, 
скільки наша сила, уважати на того двоякого 
Ероса, бо в кождій річи він двоякий. 

13. Ті самі два Ероси панують також у
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чергованю пір року. Бо коли в їх суперечних 
складниках, про які я вже згадав. як ось тепло 
и холод, сухе й мокре, панує припадком гарний 
Ерос і доведе їх мудро до гарного звязку й 
гармонії, то вони дають урожай і здоровлє лю- 
дям і иншим звірям та ростинам і не шкодять 
нікому. Колиж шкідливий Ерос візьме перевагу 
в порах року, нищить і ушкоджує богато всякої 
всячини. З того повстають пошести і веякі хо- 
роби звірів і ростин, Також іней і граді посуха 
повстають із надмірности і безладдя тих любов- 
них поривів між собою, а півнаванє їх у вві- 
здах і в змінах пір року в предметем астро- 
льогії, 

Далі всї жертви і всяке вороженє, вге те, 
що торкаєть ся вваємин між людьми й богами, 
займають ся не чим иншим, як тілько плеканєм 
і ліченєм любовних поривів. Бо всяка нечести- 
вість повстає, коли хтось не сприяє етичному 
Еросови, не шанує його і не служить йому веї- 
ми своїми ділами, але хллить ся до другого, чи 
то в відносинах до родичів, живих ії мертвих, 
чи до богів. Штука вороженя полягає головно 
в тім, аби досліджувати і лічити оба роди Е- 
роса. 

Таким робом штука вороженя усталює 
приязнь між богами й людьми, ширячи між, людь- 
ми ті внаня і ті почутя любовні, що ведуть до 
побожности або до безбожности. 

Таку велику, а радше загальну силу має 
повний Ерос, але тілько той, що виявляє себе 
добрими ділами, розвагою і справедливістю, має 
в людий та в богів найвиєшу ціну, і готовить 
нам усяке щастє, у якім можемо одні з одними 
жити в злагоді і користувати ся ласкою богів, 
висших від нас.
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Може  хвалячи Ероса я опропустив де- 
що, та певно несвідомо. Та коли я пропустив 
дещо, то буде  твоя  річ, Арістофане, до- 
повнити се. А може ти маєш намір ще инших 
способом вихвалити того бога, то хвали його 
тим більше, що вже твоє гиканє перестало. 

Ар1с то фан: ї справді перестало, але 
я мусів у перед відбути його чиханєм, так що 
мене дивує, як таки порядок тіла вимагає таких 
шумів і потрясень, як чиханє, Бо гиканє пере- 
стало зараз, скоро я почав чихати, 

Еріксімах: Любий Арістофане, гляди 
лише, ти кепкуєш починаючи свою промову і 
силуєш мене стати сторожем твоїх слів, чи не 
буде і в них що смішне, хоч ти міг би говори- 
ти спокійно. 

Арісто фан сміючи ся: Добре мовиш, 
Еріксімаху, і те, що я сказав, нехай буде несказа- 
не. Але не стережи мене, бо я й без того бою ся 
за те, що маю сказати не тому, щоб то мало 
бути щось смішне, бо се був би чистий зиск і 
властивість моєї Музи, - але щоб мене не ви- 
сміяли, 

Еріксімах: Випустивши стрілу, Арісто- 
фане, чи думаєш тепер утікати ? Але збери свою 
увагу і говори так, як той, що відповідає за 
свої слова, А коли мені видасть ся, що маєш 
слушність, то пущу тебе без опозиції. 

МІ. Промова АрістоФана. 

14 Арістофан: Ї справді, Еріксімаху, 
я хочу инакше якось говорити, ніж ти і Павза- 
ній оповхдав Бо мені здає ся, що люди зовсіїм 
не зрозуміли сили Ероса,. Бо колиб зрозуміли, то
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приносили би йому найбільші жертви і будували 
вівтарі та величезні храми, не так як тепер, 
коли нічого такого не роблять для нього, для 
якого треба би робити се наибшьше Бо він 
найчоловіколюбнійший, опікун і лікар людий від 
такої хороби, якої виліченє дає найбільше щастє 
людському родови. Тому попробую представити 
вам його силу, а ви будете иншим учителями, 

На сам перед треба вам пізнати людську 
природу та її недомаганя. Бо в давнину наша 
природа не була така сама, як нині,але инакша, 
Во спершу були три відроди людий, не так як 
тепер два, мужегькпи і женський, але був ще 
третій, спільний тим обом, нотрого назва, за- 
держала ся до нині, хоч сам він вигас, Андро- 
гін була тоді одна постать і назва, спільна о- 
бом, мужеви й жінці; тепер лише назва лишила 
ся в згірднім значіню. Далі ціла постать кождо- 
го чоловіка була кругла, хребет і боки були 
кулисті, мав чотири руки й уд стількиж як рук, 
і два обличя на зовсім круглій шиї, зовсїм од- 
накові. Голова для обох протилежних облич бу- 
ла одна, а четверо уший, два полові члени і 
всего иншого по два, як се кождий із сказаного 
може сам собі уявити. Ходив він просто, в ко- 
трий бік хотів, так як і тепер. А коли хотів 
швидко бігти, так як ті, що идуть колесом, то 
розпростерши руки й ноги і підпираюзи ся всі- 
ми осмома членами, котив ся швидко як куля. 
Ті три і то такі роди були тому, що мужеський 
походив від сонця, женський від вемлі, а сполу- 
ка обох містила ся в місяці, бо місяць є сполу- 
кою обох. А кулистии був їх вигляд і їх хід, 
щоб були подібні до своїх родителів. Мали вони 
страшну міць і силу та великі замисли, бороли
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ся з богами, і те, що Гомер говорить про Ефі- 
яльта й Ота сказано про них, що хотіли ді- 
стати ся до неба, щоб напасти на богів., 

15. Зевес і инші боги нараджували ся, що 
треба їм зробити і були в непевности, Не хоті- 
ли повбивати їх ізнищити громами, як Гігантів, 
і вигубити весь рід, бо тим способом повбули би 
ся почести й храмів від людий;але також не хо- 
тіли допустити їм множити ся. Ледво-неледво 
Зевес надумав ся трохи і промовив: ,Здаєть ся, 
маю спосіб, щоб вони були людьми і покинули 
своє зухвальство: вроблю їх слабшими. Зараз 
ровітну кождого на половину ї тим самим вони 
зроблять ся слабшими, а заразом кориснійшими 
для нас задля більшої своєї чисельности, і бу- 
дуть ходити просто на двох ногах. А коли ще 
й тоді захочеть ся їм бунтувати і не схочуть 
сидіти тихо, то я знов розріжу кождого на дві 
части, 1 нехай собі ходять на одній нозі як ве- 
ретено". Так скававши порозрубував людий на 
двоє, як розтинаєть ся овочі перед варенвм або 
яйце волоском, Розтявши одного велів Дполльо- 
нови обррнути його лице та половину шиї до 
розтятої части, щоб чоловік бачив своє розвріза- 
нє і був морсшьншшии а решту велів уздоро- 
вити. Отжеж Аполльон обернув лице, і стягаючи 
з усіх боків шшру на те, що тепер називаємо 
животом стулив її як капшук і завязав узлом 
на серединї живота, де тепер маємо пупець. 
Усії инші фалди він по більшій части вирівняв 
| натиснув груди таким знарядом, якого ужива- 
ють шевці набиваючи чоботи на правило, щоби 
вигладити нерівности шкіри; тілько деякі змор- 
щки лишив довкола живота і пупця на памятку 
давнього стану.
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Коли отже людська постать була розтята 
на двоє, кожда половина бажала, зійти ся з дру- 
гою; обнявши ся руками й тулячи ся до купи 
вони бажали зрости ся, гинули від голоду і 
всякої иншої нужди, не 'хотячи одні без других 
працювати. Ї коли одна половина вмерла, то 
друга, що остала жива, шукала иншої ї тулила, 
ся до неї, не вважаючи на те, чи зустр'іла ся 
З жшочою половиною, котру навиваємо тепер 
жінкою, чи з мужеською; і так гинули об', Зе- 
вес змилосердивши ся над ними видумав инший 
спосіб і переставив їм полові части на перед 
тіла; бо доси мали їх на зверх, і плодили та 
роцилп ся не одні з одних, але з землі, як сверщ- 
ки. Так отже переніс їм сї части на перед і че- 
рез те зообив їх родженє обопільним, черев му- 
жеське в жіночім, задля того, аби розпножува- 
ли ся через приставанє мужа з жінкою і так 
продовжували рід, а також, коли зійде ся муж- 
чина їз мужчиною, аби що найменше знаходили 
задоволенє в товаришованю, а потім забавивши 
ся брали ся до роботи і займали ся иншими 
житєвими ділами. Отож від тоді обопільна лю- 
бов вроджена людям, лучить їх разом у перві- 
сну єдність і силкуєть ся зробити з двох одно 
і увдоровити людську природу. 

16. Вождии отже з нас, се часть чоловіка, 
бо розрІЗании на двоє так, як та камбала, з о- 
дної вна дві. Томувсе кождий шукає своєї половини. 
Тіж половини, що були т. зв. андрогіни, тепер 
люблять жінок, і богато між ними чужоложни 
ків; тіж жінки, що повстали з такої самої ан- 
дроґщи люблять мужчин 1 богато з них продає 
їм себе на втіїху. А всї жінки, що походять із. 
жіночої половини через той переріз, не дуже
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липнуть до мущин, але чують більший потяг до 
жінок, і між ними буває богато трібадісток. Ко- 

трі мужчини повстали з мужеського відрізка, 
шукають мужеської половини, ї ще в дитячих 
літах, як відрівані кусні мужа, люблять мужчин 

і тішать ся, коли можуть лежати й обійимати ся 

з ними, і такі бувають найліпшими хлопцями 

і молодцями, бо вони найбільше мужеської при- 

роди. Дехто називає їх безстидними, але неспра- 
ведливо, вони не роблять сего з безстидности, 
тілько тому, що сміло, в хоробрости та муже- 
ського нахилу люблять те, що подібне до них. 

На се важний доказ у тім, що дозрівши вони 
роблять ся найліпшими горожанами для держа- 
вної служби, Коли стануть мужами, кохають ся 

в 'хлопцях, І не тягне їх до подружнього житя 

і до плодженя дітий уже з природи, хиба що 
закон присилує їх; їм вистарчило би жити в по- 
дібними собі безженно, Отже ло найбільшій ча- 
сти такий хлозцелюб і фільераст родить ся та- 
ким, люблячи все однополовців, оли отже та- 
кий муж зустріне ся ві своєю половиною, чи то 
пайдераст, чи який инший, тоді дивним дивом 
у них вибухає приязнь і привяванє й любов, 
так що вони раді би, так сказати, ані на хвилю 
не розлучати ся з собою. І верстаючи разом 
житє, вони роблять ся такими, що не можуть 
навіть сказати, що вяже їх одного з одним. Бож 
не таким видаєть ся товаришованє закоханих, 
щоб задля нього один тішив ся товаристком 
другого з такою великою охотою; очевидно, що 
душа кождого хоче чогось иншого, чого не мо- 
же  вискавати, але тілько натякає і велить до- 
гадувати ся Ї коли би до них підчас їх спілко-
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ваня приступив Гефайст зі своїми знарядами і 
запитав їх: ,Чого бажаєте, люди, одні від других?» 
А коли би вони не знали, що відповісти і він 
зБов запитав їх: ,Може бажаєте зрости ся в о- 
дно тіло, щоб ви все були разом і не розлучу- 
вали ся від себе ні в ночи, ні в день? Бо коли 
того собі бажаєте, то можу вас скувати і злу- 
чити в одну цілість, аби ви з двох тіл стали 
одниМм і до кінця житя були одним, і жили 
спільно обоє, а коли помрете, там знов у Гадесії 
замісь двох будете спільно одним помершим. 
Але вважайте, чи бажаєте сего ї чи вистарчить 
вам сповненє вашого бажаня, чи будете тим звза- 
доволені ?" 

Почувши се, знаємо на певно, ні один за- 
коханий не відказав ся б від того і не дав би 
пізнати по собі, що хотів чогось иншого, але 
думав би, що почув як раз те, чого давно ба- 
жав, а власне в 'єдности і злуці з милим івз 
двох стати одним. Сему та причина, що наша 
давня природа була колись однакова і ми були 
цілість, а те наше бажанє цілости навиваєть ся 
Ерос. Ї перед тим, як кажу, ми були одно, а 
тепер через нашу несправедливість бог розділив 
нас, як Лякедемонці Аркадійців. Тепер грозить 
нам біда, коли ми не будемо вірними богам, що 
вони ще раз порозділюють нас,і ходити мем на 
стовпах розрізані в половині носа, як сушені я- 
блока. Задля того кождого мужа треба переко- 
нувати всякими способами, щоб шанував богів, 
щоб ми уникнули тої біди, а осягнули те, до 
чого Ерос є для нас провідником і вождом. Не- 
хай же ніхто не поступає йому на перекір; а 
робить на перекір-той, хто стягає на себе не-
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нависть богів. Бо коли г:будемо богам милі ї в 

ними в добрих зносинах, то знайдемо кождий 

свойого власного коханця, що тепер мало кому 

вдаєть ся. І нехай Еріксімах для осмішеня моєї 

промови не толкує се так, що я говорю про 

Павзанія й Агатона: бо мош.тво що й вони на- 

лежать до таких щасливців, і оба мають муже- 

ську природу. і 
Говорю се загалом про всїх мужів і1 жі- 

нок, що таким способом наш рід міг би стати 

ся щасливим, колиб нам щастив Ерос, і колиб 

кождий закоханий знайшов свойого власного 

любимця і повернув до своєї первісної природи. 

А коли се наилшше, то розуміє ся, що в нашім 
теперішнім стані найліпше буде те, що найблиз- 

ше до нього; се значить, знайти любимця з уро- 

дженя підхожого до нашої вдачі. Тому то хва- 

лячи бога, в якого силі се лежить, справедливо 

хвалимо Ероса що вже тепер дає нам так бога- 
то добра приводячи до дому нашого приятеля, 

а на будуче подає нам найбільші надії, коли ми 
чтити мемо богів, привернути нас до первісної 
природи і уздоровляючи зробити щасливими і 
блаженними. 

Се, Есіксімаху, моя промова про Ероса, 
вхдмшна від твоєї. Як я вже просив тебе, не 

кепкуй із неї, щоб ми послухали й инших, що 
скаже кождии, а радше, що скажуть оба остатш 
Агатон і Сократ. 

17. Еріксі ма х: Цослухаю тебе, бо й 
мені твоя мова дуже подобала ся, | колиб я не 
знав, що Сократ і Агатон великі знавці любов- 
них діл, я б побоював ся, що їм не стане теми, 
коли вже так богато і так ріжнородно говорено; 
та тепер я не бою ся,
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Сократ: Ти добре представив свою річ, 
Еріксімаху. Та коли би ти був у моїм положе- 
ню або в такім, як я буду по промові Агатона, 
то певно ти бояв би ся не менше, як я тепер, 

Ататон: Хочеш очарувати мене, Оокра- 
те, щоб я змішав ся знаючи, що слухачі в сьо- 
му круві покладають велику надію на те, що я 
буду добре говорити, 

Сократ: Я був би забудьком, Агатоне, 
колиб бачучи твою відвагу і велику притомність 
при виступі на сцену в супроводї акторів, коли 
ти поглянув на таку велику публіку, що мала 
слухати твоїх слів, і ані троха не змішав ся: а 
тепер мав би я думати, що ти змішаєш ся ва- 
для нас кількох людий. 

Агатон: Ні, Сократе, не думай, що сце- 
на могла так закрутити мені голову, щоб я не 
знав, що страшнійше говорити перед кількома, 
розумними, ніж перед множеством нерозумних. 

Сократ: Певно, се було б негарно, Ага- 
тоне, колиб я думав про тебе, як про неотесу, 
бо добре знаю, що коли знайдеш ся серед таких, 
яких уважаєш мудрими, будеш дбати про їх суд 
далеко більше, ніж про суд юрби,. Алеж ми не 
такі мудрці тай були також у тій юрбі. Колиж 
стрітиш инших мудрійших, то можеш собі соро- 
мити ся, коли тобі видасть ся, що робиш щось 
погане. Чи як кажеш? 

Агато н: Правду говориш, 
Сократ: А юрби ти не стидав би ся, 

коли би тобі здавало ся, що робиш щось по- 
гане ? 

Тоді Файдр вмішав ся в їх розмову. 
Файдр: Любий Агатоне, коли відповіси 

Сократови, то ні..о не пегешкодить йому відій- 

З
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ти від теми теперішньої розмови, коли тілько 

буде мати розмовника, а ще до того гарного. 

Певно, я радо слухаю Сократової розмови, але 

мушу дбати про похвалу Ероса і приняти від 

кождого з вас по 0днш промові. Коли кождий 

віддасть богови те, що пому належить ся, тодії 

розмовляйте собі, хто з ким хоче. 
Агатон: Се справді ти гарно мовиш, 

Файдре, і ніщо не перешкаджає мені говорити, 
бо з Сократом можу ще й опісля не разв по- 
говорити. 

ХІ. Промова Агатона. 

18. Агато н: На сам перед хочу сказати, 
як мені говорити, а потім говорити,. Бо мабуть 
усї, що перед тим говорили, не хвалили бога, 
але згадували про те добро, яке він дає людям. 
А хто він сам, тои що дає все те, не сказав ні- 
хто. А одинокий вірний спосіб. уснкої похвали 
для кождого -- розібрати, який саме і які добра. 

спричинює той, про кого мова. Так само и нам 
випадає на сам перед похвалити Ероса, який він є, 
а опісля його дари. Отже я тверджу, що ві всїх 
щасливих богів, коли вільно й не гріх се сказати, 
Ерос наищасппвшшии, бо найкрасший і найліп- 
ший. А найкрасший він ось чим. ШПо перше, 
Файдре, він наймолодший із богів. Важний до- 
каз на се дає сам, утікаючи від старости, хоч 
вона дуже скора, принаймі нападає на нас швид- 
ше, як треба. Її Брос вненавидить з роду і не 
любить наближати ся до неї, Ї все він пристає 
з молодими і пробуває у них. Бо стара то пра- 
вда, що подібне тягне все до подібного. Тому 
хоч годжу ся з Файдром у многому, в тім 0-



Сімповіон (Бенкет). 35 

дначе перечу йому, буцім то Ерос старший від 
Кроноса й Япета, але тверджу, що він наймо- 
лодший із богів і вічно молодий, а старинні по- 
вісти про богів, оповідані Гезіодом і Парменідом, 
говорять про Ананке, а не про Ероса, коли тіль- 
ко говорять правду Бо вони не булиб анії оско- 
пляли Оодні одних, ані вявзнили, анї насилували, 
колиб Ерос був між ними, але шанували би при- 
язнь і мир, так як тепер, від коли Ерос панує 
над богами. Отже він молодий і ніжний, як на 
молодого пристало; і треба такого поета як Го- 
мер, котрий би представив ніжність бога. Бо 
Гомер каже про Ате, що вона богиня і то ніж- 
на, принаймі ніжні її ноги, про які він говорить: 

»"Ноги у неї ніжні, бо вона по земді не сту- 
Ї пає, 

Але по головах людських легенько в повітрю 
Іширяє", 

Отже мені здаєть ся, що він гар- 
ним свідоцтвом виказав її ніжність, що вона не 
ходить по твердім, але по мягкім. Сего са- 
мого кислову вживаємо й ми про Ероса, що він 
ніжний, бо не ступає по землі, анії по головах, 
що зовсїм не мягкі, але ступає і пробуває у 
чімось найніжнійшім зі всього, бо вибпирає собі 
оселю в умах і душах богів і людий. Ї не без 
розбору в усіх душах, бо відходить із тих душ, 
що псипалком мають у собі якусь твердість, а 
вступає до мягких. А хто ногами ї ,всїм  Тілом 
дотикає ся до найніжнійшого з найніжнійших, 
мусить бути й сам найніжнійшим, а до того ще 
гнучкої постати. Бо як би був твердий, то не 
міг би скрізь притулити ся, ані війти неспосте- 
режено в кожду душу і так само вийти з неї,.
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Його сіметричну і гнучку поставу доказує най- 

красше та незрівняна грація, якою ІЮ всім сві- 

доцтвам визначаєть ся Ерос понад усіх. Бо не- 

поворотність і любов усе в війні між  собою, 

Про красу його тіла свідчить побут бога між, 

пвітами; бо в бевцвітнім і зівялім тілі або ду- 

ші або чім будь иншім Ерос не поселяєть ся, 

лише де місце цвітисте й пахуче, там він осідає 

і пробуває. 
19 Про красоту бога досить і сего, та є 

ще богато надто, А про чесноту Ероса треба 

сказати на сам перед те, що Ерос ані не кривдить 

бога ні чоловіка, ані не терпить насиля від бога, 

ані від чоловіка, Він сам не терпить насгля, 

коли терпить що в загалі, бо насилє Ерос: но 
чіпає ся, ані він не робить його нікому; бо кож- 

дий добровільно все робить для Ероса, а що 
хто добровільно робить иншому, се королі 

держав признають за слушне право. Обік спра- 

ведливости він наділений великою оглядністю, 

А оглядність рівняє ся панованю над пристра- 

стями та жадобами, бо нема сильнійшої при- 
страсти від Ероса. Коли инші пристрасти слаб- 

ші, їх опавовує Ерос і панує над ними, а пану- 
ючи над пристрастями й жадобами вія мусить 
бути особливо оглядний, Щож  до відваги, то 
навіть Ареса не можна протиставити Еросу; бо 
не Арес Ероса, але Ерос Ареса запровадив до 
Афродіти, як кажуть. Хто держить, той силь- 
нїшпийивід того, кого держить, а хто має владу 
над наймужнійшим, той наймужнійший із усіх. 
Про справедливість. оглядність і відвагу Ероса 
було вже скавано. Лишає ся сказати про му- 
дрість. Отже скілько зможу. постараю ся не 
лишити ся з заду. Отож на сам перед, щоб і я
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почтив нашу штуку, так як Еріксімах свою, то 
сей бог премудриц поет ї инших робить поета- 
ми; бо кождий став поетом, навіть нездіб- 
ний перед тим, як лише його обхопить Ерос. І 
се випадає нам узяти вза св:доцтво .що Ерос 
добрий поет, здібний до всякої поевії й музвики. 
Бо чого хто не має або не знає, того ані ин- 
шому не дасть, ані нікого не навчить. Тай що 
до живої поезії хто може заперечити, щоб без 
Ероса була можлива мудрість, якою творить ся 
і родить сл все живе ? А про майстрів у инших 
штуках чиж не знаємо, що котрого навчив сей 
бог, той був визначний і славний. а котрому 
Ерос не допоміг, той лишив ся у тьмі. Бож 
стршянє з лука, штуку ліченя 1 шщованє ви- 
найшов "Аполльон під проводом бажаня й Ероса, 
так що й він був учеником Ероса. Иому завдячу- 
ють Музи мувику, Гефайст ковальство, Атена тка- 
нє, а Зевес кермованє богами й людьми, Оттак то 
ула.дили ся навіть діла богів, коли м ж них війшов 
Ерос, очевидно через пого красу, бо бридкости 
не терпить Ерос. А перед тим, як я сказав на 
початку, богато страховищ робило ся між, бога- 
ми, як кажуть, під панованєм Ананки; колиж 
уродив ся сей бог, із любови одо красоти пов- 
стало все добре між богами й людьми. І так 
здаєть ся мені, Фаицре що Ерос перший був 
найкрасшим і найліпшим, а цйотім і иншим зро- 
бив богато такогож гарного й доброго. Прихо- 
дить мені тут на гадку вірш, у якім сказано 
про нього, що він творить 

Мир ї спокій між людьми, мов свічадо вп- 
[гла.джує море, 

Втишує бурі і сон насила на турботну по- 
| стелю.
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Він очищує нас від чужого, а наповняє 
спорідненим, збираючи нас на товариські сходи- 
ни; стає нашим провідником на торжествах, хо- 
роводах і жертвах. Він дає лагщшсть а усуває 
дикість; щедрий на доброцшшсть а скуппи на 
ворогованє; ласкавий для добрих, видний му- 
дрим. любий богам; приносить щастє бідним а 
придбанє богатим; батько мягкости, пишности, 

роскішности, принад, туги любовної й жалю; 
дбайливий о добрих, недбалий о злих; при роботі, 
в страху, в бажаню, в морі керманич, співподо- 
рожнии помічник і наплшшип спаситель; окраса 
всїх богів і людий, найкрасший і найліпший 
провідник, котрому повинен послідувати кож- 
дий, величаючи його достойно серед гарного 
хору, звеселяючи піснею ум усіх богів і людий. 
Отся моя промова, Файдре, що мютить у собі 
по троха гру слів, а по троха щирпи запал, на 
скілько се було в моїй силі, нехай буде приємна 
богови. 

20. Коли Агатон скінчив свою промову, 
всї, як оповідав Арістодем, шднялп крик, бо він, 
як на молодика, говорив достойно себе й бога. 

О ократ, поглянувши на Еріксімаха: Чи 
не здаєть ся тобі, сину Акумена, що я довго тріво- 
жив ся безпідставним страхом, чи може віщим 
духом, як я сказав у перед. що  Агатон буде 
говорити чудово, а я не мати му що сказати ? 

Еріксімах: Се инша річ. Ти проповів 
вішим духом, що Агатон буде говорити гарно; 
але не думаю щоб ти не мав що відповісти. 

Сократ: Як же так, мій любии не мав 
би я бути в клопоті, я і1 всякии инший, хто би 
мав говорити по так гарній і богатій вмістом 
промові? | коли все инше було й не так дуже
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гідне подиву, то котрий слухач не подивтяти ме 
кінцевих прекрасних слів 1 речень ? Принаймі я 
відчуваючи їх красоту думаю, що не зможу ані 
в приближеню сказати щось так гарне, і втік би 
ві стиду геть відси, як би лише мав куди втекти. 
Навіть Горгія пригадалда мені ся промова, так що 
на раз пригадало ся мені Гомерове слово, і я 
взлякав ся, щоб Агатон при кінці своєї промови 
не пустив на мене страшну голову Горгони і не 
обернув мене в безсловесний камінь. Тоді я за- 
раз зровзумів, як смішно було в мого боку обі- 
цяти вам, коли прийде ча мене черга, вихваля- 
ти перед вами КЕроса. Ї коли ти назвав мене 
страшним знавцем любовних діл,то я зовсїм не 
розумію, чому чоловік мусить величати що будь. 
У своїй простоті я дума», що скавати правду 
про всяку похвальну річ, сего досить, а виби- 
раючи з того, що найкрасше, зложити се як 
найвідповіднійше. Я мав велику надію, що гово- 
рити му добре, свідомий того, що хвалити 
щось значить сказати правду. Тут одначе, як 
бачу, зовсїм не те значило похваляти щось 
гарне, але тілько накласти на річ як найбільше 
і як найкрасших прикмет. А чи вона має їх чи 
ні, чи се правда, чи набрехано, про те не було 
мови. Бо здаєть ся, на перед було умовлено, аби 
кождий із нас хвалив Ероса, як йому хоче ся, 
а не як треба хвалити. Через те отже, думаю, 
ви в своїх промовах понакладали на Ероса. вся- 
кого і назвали иого так великим і творцем та- 
ких 1 стільких річий, що видавало ся, що він 
найкрасший і найліпший, принаймі дпя тих, що 
сього не знають; бо не думаю, щоб ви говори- 
ли для внаючих. Але я не знаю такого способу 
хваленя і виголосити похвалу обіцяв лише язик,
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а не серце. Тож нехай же той язик здоров бу- 

де, бо я не виголошу такої промови і не міг би 

виголосити її. А тілько, коли позволите, хочу 
говорити не що ивше як правду, своїм звичаєм, 
а не так, як ваші промови, щоб не наравити 

себе на сміх. Окажи отже, Файдре, чи треба 

вам такої промови і чи схочете слухати правди 

про Ероса, висловленої такими словами та ре- 
ченями та доказами, які прийдуть мені в тій 
хвилі на ум ? 

Файдр і инші веліли йому говорити так, 
як сам узнає ва відповідне, 

Оократ: Ще одно, Файдре: позволь мені 

запитати де про що Агатона, щоб я поровумів- 
ши ся з ним міг говорити далі. 

Файд р: Алеж і овшім, питай що хочеш, 
Тоді Сократ зачав говорити ось як.,. 

Х, Розмова Сократа з Агатоном. 

21 бСократ: І мені вдаєть ся, любий А- 
гатоне, що ти добре зачав свою промову кажу- 
чи, що на сам перед треба виказати, що таке 
Ерос а потім, які його діла. Такий початок лю- 
блю дуже. Коли ти вже все йнше висловив так 
гарно й велично про Ероса, то скажи й се, чи 
він такий, як любов когось, чи нікого ? Не пи- 
таю, чи він походить від якоїсь матери або від 
якогось вітця, бо таке питанє було би смішне; 
лише: чи Ерос- любов вітця або матери? Бо колиб 
я запитав про вітця, чи він чийсь отець, чи ні, 
то ти певно сказав би, колиб хотів сказати 
правду, що отець справді отець сина або дочки. 
Чи може ні? 

Агатон: Цевно що так.
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Сократ: А чи й мати так само ? 
Ататон: | з тим взгода. 
Со крат: Ще одно скажи троха більше, 

щоб ти сам ліпше зрозумш чого я хочу. Колиб 
я вапитав: чи брат є чиїмось братом, чи ні ? 

А гатон: Здаєть ся, що є. 
Сократ: Чи брата чи сестри ? 
Агат о н: Котрого будь. 
бо крат: Шопробуй сказати те саме й 

про Ероса: чи він чиясь любов, чи нічия ? 
Агато н: Очевидно, що чиясь. 
Оократ: Се признанє заховай собі 

в памяти, а тепер скажи, чи Ерос бажає того, 
чиєю любовю він є, чи ні? 

Агато н: Очевидно, що бажає. 
бократ: Чи хтось маючи те, чого бажає 

і що любить, іще бажає и любить, чи ні" 
Агатоен: Здаєть ся, що тілько не маючи. 
Сократ: Глядиж, чи замісь правдоподі- 

бности тут не виступає конечність, що бажаючи 
бажаєш того, чого не маєш, а не бажаєш коли 
не почуваєш браку? Мені, Аґатоне видаєть ся 
на диво, що се конечність. А тобі як!? 

Ататон: Так само й мені. 
Сокорат: Добре. Чи хтось великий хотів 

би бути великим, або сильний сильним ? 
А гато н: Цісля того, що "оказано доси, 

неможливо. Бо хто яким є, таким не потребує 
вже бути, 

Со крат: Сама правда, Бо коли сильний 
хотів би бути сильним, а скорий скорим, а здо- 
ров здоровим, -- то може хтось подумав би про 
таких і всяких инших, що й ті, що є вже таки- 
ми або мають щось таке, бажають іще того 
самого. Отже, щоб ми не помиляли ся, кажу
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ще раз, що ті--Агатоне, уважай добре!--все те,. 

що мають тепер. мають се з конечности, чи хо- 

чуть, чи ні. А такого хтож може бажати ? Отже. 

коли би хтось здоров скавав: ,Хочу бути здо-: 

ровим", а хтось богатий скавав: ,Хочу бути бо- 

гатим", і бажав би того самого, що має, я ска- 
М 

зав би пому: ,Чоловіче, маючи богатство і вдо- 

ровлє й силу, чи хочеш мати се й на будуче Р 

Бо тепер маєш, чи хочеш, чи ні. Гляди отже! 

Говорячи: ,Бажаю то0го, що вже маю", чи хо- 

чеш сказати щось йнше, чи тілько те: УХочу 

те, що тепер маю задержати й на пізнійше ?: 

Думаю, що він призвнав би се. 
А гатон: Певно, що признав би. 

Сократ: Чиж і се не значить любити. 

те, чого ще нема готового, і чого ще чоловік 

не має, коли бажає заховати і на будуче те, 
що має тепер ? 

Агатон: Цевно, що так, 
Сократ: Отже той і кождий инший жа- 

дний,бажає того, чого ще нема ї що ще не го- 

тове. чого сам не має і чим сам не є й чого. 

потребує, і се називаєть ся бажанє або любов.. 

Агатон: СОправді так. 
ОСократ: Ну-ко тепер вберімо до купи 

все сказане. Чи є Юрос щось йнше, як поперед; 

усього любов до чогось. а потім любов до того, 

що комусь покаже ся потрібним ? 
Агатон: Так. 
ОСОократ: Тепер опригадай собі, що ти 

сказав у своїй промові, чим є Ерос? Колиж. 
хочеш, я пригадаю тобі, Чригадую собі, ти ска- 
зав більше монше, що діла богів війшли в по- 
рядок через любов до краси; бож любов не тя-
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гне до оридкого,. Чи не скавав ти щось у такім 
роді ? 

Агатон: Розумієть ся, скавав, 
бократ: Ї слупшно було сказано, друже. 

А коли так, то чиж Ерос не є любов до краси, 
а не до бридкости ? 

Агатон: Признаю, що до краси. 
Сократ: Чи не признаєш також, що 

чоловік любить те, чого потребує і чого не 
має? 

Агат о н: Так. 
Сократ: Чиж Ерос потребує красоти і 

не має її? 
А гатон: Конечно, що так. 
Сократ:Як же се? Те, що потребує 

красоти і не має її, ти наввеш гарним? 
Агато н: довсім ні. 
Со крат: Отже чи ще стоїш при тім, що 

Ерос -- красота, коли діло так стоїть? 
А гатон: Бою ся, Сократе, що я зовсім 

не розумів того, що вперед говорив. 
бо крат: їЇ се добре мовиш, Агатоне. 

Та скажи ще отсю дрібницю: чи добре не видає 
ся тобі заравом гарним ! 

Агато н: Цевно. 
Со крат: Коли отже Ерос потребує кра- 

си, а добро також краса, то він потребує також 
добра? 

Агато н: Так, Сократе, принаймі не мо- 
жу тобі заперечити; най буде так, як ти ка- 
жеш. 

Со крат: Самій правді, любий  Агатоне, 
не можеш заперечити, бо Сократови заперечити 
зовсїм не трудно.
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ХІ. Промова Сократа. 

929 Сокоат: А тепер дам тобі спокій, 

і виходячи з того, на що ми згодили ся з Ага- 

тоном, я далі сам від себе, о скілько зможу, 
передам вам промову про Ероса, яку я колись 

чув від Діотіми Мантінеянки. Се була жінка 
мудра в тих і в многих инших річах, І виєднала 

раз для Атенців, з нагоди їх жертви проти за- 

рази, десятилітнє відверненє тої хороби. Вона 
також учила мене любовних справ. Треба отже, 

Агатоне, як ти сам признав, на сам перед розслі- 

дити, хто такий Ерос і який овін, а потім його 

діла. Думаю, що найлекше буде розслідити се 

так, як відповідаючи мені викладала тоді та чу- 

жинка. Бо я більше-менше так говорив з нею, 

як тепер Агатон зі мною, що Ерос великий бог 
і бог краси; а вона збивала мене такими сами- 

ми словами, як я тепер Агатона, що він після 

моїх власних слів ані гарний, ані добрий. 
Я сказав: ,Як же се так. Діотімо ? Чиж 

Ерос бридкий і злий 77 -- А вона відповіла: ,Не 
богохуль! Чи думаєш,. що що негарне, мусить 
бути бридке?" -- ,Цевно, що так".-- ,А що не 
мудре, те дурне? Чи не догадуєш ся, що є щось 
посереднє між мудрістю і незнанєм ?" 

- А то що?" - ,Коли розумієш щось 
правдиво, а не можеш про се здати собі справи, 
то знай, що се ні розумінє, -- бо непізнане діло 

як може бути зрозумілим ? -- ані глупота, бо 
доходженє до правди як може бути глупотою ? 
Істнує отже таке правдиве представленє, посе- 
реднє між розумінєм і незнанєм". -- ,Правду 
говорише, - відповів я, -- ,Отже не заключай, 
що що  негарне, те бридке, а що не добре, те 
звле. Так само і що до Ероса. Коли сам призна-
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єщ, що він анії добрий, анії га.рнпи то зовсїм не 
думай, що мусить бути брИДнии і злий, але щось. 
посереднє між обома". «"Алеж бо, - скавав 
я, - всї признають, що се великий "боге. -- Во- 
на відповіла: ,їк міркуєш, чи веї незнаючт чи 
також внаючі?е -- УуЯїк усії, то всеїб, -- Вонаж.. 
усміхнувши ся мовила: Я к же, (,ократе чи й 
ті признають його великим богом котрі кажуть, 
що він зовсїм не бог?" -- Тодї я: ,А се хто 
такі?" - Вона відповіла: ,,'Іи один, а я друга". 

Я она сехаецЯше: се розумюш?“ - Вона 
' 

н відповіла: ,Шроста річ! Бо скажи мені, чи не: 
твердиш ти, що всї боги щасливі п гарш? Або 
чи посмів би ти сказати, що котрийсь бог не- 
щасливий і негарнии?“... зНа дЗевеса, ні!б -- 

зскавзав я. - ,А щасливими називаєш тих, що 
посідають добро й красу 27 - ,Цевно»". Алеж. 
про Ероса ти згодив ся, що він із потреби кра- 
си й добра бажає тих р1чип яких не мавє". -- 
-Так, я звгодив ся" «Як же про те був би: 
богом той, що не має краси й добра ?2- -- зНія- 
ким світом, здаєть сяє,. -- »Бачиш отже, -- ска-: 
зала вона, - що й ти сам не вважаєш Ероса; 
богом". . 

/ 23 зЩШЩож таке Ерос?« -- звапитав я, 
Ь Суертнип“?“ | 
Е »Зовсім ні",. - ,Але щож ?- -- ,Так. 

і 
як я перше скавзала, " щось посереднє між смер- 
тним і безсмертним". - «Щож таке, Діотімо ?" 

- »Великий дух, Сократе. Бо кождии уХ 
є чимось погереднім між богом і смертним", 

- ,А яку має силу ?"-вапитав я. -- ,,[Іо-А 
яснює і доносить богам людські справи, а лю- 
дям божі; одних просьби і жертви, а других. 
прикази і нагороду за жертви. Як посередник.
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він доповняє обі сторони, так що весь світ вяже 

ся ним в одну цілість. Черев демонську силу 

йде також усе віщованє їі ремесло жерців що до 

жертв і празвників, що до замовлювань, вороже- 

ня і чарів. Бог з людьми не мішає ся, але через 

демонів чи то на яві, чи в снах в:дбувають ся 

взаємини та розмови богів 13 людьми, Чоловік, 
що знає ся на тих річах, стає духовним; а хто 
знає ся на чім иншім, чи то на штуці, чи на 
ремеслі та рукоділю, се простий чоловік. Таких 
духів богато і вони ріжнородні, а один із них 

Ерос“ 
»А від якого батька й матери похо- 

дить він 2е --вапитав я, »Про се довго би гово- 
рити, але я скажу тобі. Ноли вродила ся Афро- 
діта, лирували боги, а між ними також Пор, син 

Метіса, Боли вже  пообідали, прийшла Пенія 
(Бідність) жебраючи з нагоди такого бенкету, ї 
стала коло дверий. Пор пянии від нектару, бо 
тоді ще вина не було, війшов до городу Зевеса 
і обтяжений їдою заснув. Тодї Бідність бажаючи 
задля свого недостатку мати дитя від Пора, по- 
ложила ся біля Цора і почала Ероса. Черев се 
Ерос став товаришем і слугою Афродіти, бо був 
початий в день Її уродин, 1 зваразом із уроджегя 
любителем краси, бо й Афродіта була красуня. 
Як син Пора й Пенії Ерос знаходить ся ось у 
яких обставинах! По перше він усе бідний, і во- 
всеїм ані нїжнии ані гарнии як вірять многі, 
але жорстокий, непока,знии босипй 1бевдомнии 
волочить ся все по вемлі і не маючи ліжка 
спить під дверми і по дорогах під голим небом, 
а маючи вдачу матери все терпить недостаток. 
По батькови знов він полює на всяке добро и 
красу, відважний, смілий і енергічний, завзятий
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ловець, невтомнии інтригант, цікавий на знане, 
вигадливий, фільософує ціле житє, страшний 
чарівник і отруиник і софіст, і не має вдачі анії 
безесмертного, ані смертного; раз того самого 
дня здоров і цвитучий, коли йому добре веде ся, 
умирає і внов оживає задля батькової вдачі. Що 
придбає, все розтратить, так що він ані бідний, 
ані богатий; стоїть також по середині між му- 
дрістю і глупотою, Річ у тім: ніхто з богів не 
фільософує ані не бажає стати мудрим; і ніхтб 
инший, бувши мудрим, не фільософує. Також 
глупі не фшьософують і не бажають бути му- 
дрими, бо се власне біда глупоти, що вона не 
бувши ані гарною. ані доброю, анії розумною, 
задоволена сама собою Хто звнає про себе, що 
не потребує чогось, той не бажати ме того, що 
вважає непотр1бнпм 

"Ботріж, Діотімо, -- запитав я, - фільо- 
софують коли того не роблять ані мудр1 ані 
глупі ?- 

- »УОе вже" -скавала вона, -- ,навіть ди- 
тині ясне, що посередні між тими обома, ів я- 
ких один також Юрос. Бо мудрість належить до 
краси, а Юрос як любов любить красу, так що 
мусить бути фільософом (любителем мудрости), 
а як фільософ стоїть по середині між мудрими 
й глупими. Ї тому причина -- його походженє; 
бо він походить від мудрого і богатого вітця, а 
від немудрої і бідної матери. Така то, любий 
Сократе, природа того духа. А кого ти предста- 
вляв собі Еросом, сему вовсім нема що дивува- 
ти ся. Бо ти думав, о скілько можу судити 
в твоїх слів. що Ерос, те, що любимо, а не той, 
хто любить. Задля того, гадаю, Боос видав ся 
тобі прекрасним. Бо й справді все, що гарне,



18 Сімпозіон (Бенкет). 

ніжне, досконале і щасливе, гідне любови. А 

той, хто любнть, може мати зовсім иншу вдачу, 

як я вияснила тобі". 
24, бократ: А я сказав: ,Нехай і так, 

чужинко! Добре говориш! Та коли Ерос такий, 
то яка з нього користь для людий?" -- ,бСе, 
Сократе, - скагала вона, -- попробую тепер 

влияснити тобі. Такий отже Ерос і таке його по- 
ходженє; се любов краси, як сам кажеш, А ко- 

ли би хтось запитав нас: ,Щож  гарного має 
в собі Ерос, Сократе й Діотімо 7" Окажу се до- 
кладнійше. ,КБоли хто любить красу, то що лю- 

бить?" -- А я відповів: Її посіданє". -- ,ДАле, 
- відпсвіла вона, - ся відповідь вимагає ще 

одного питаня: ,/Що має той, хто посідає кра- 
су?" -- На се я скавав: ,На таке питанє я не 
міг би ще відповісти від разу". - ,Але, - ска- 
зала вона, - коли би хтось замісь краси поста- 
вив добро і звапитав: ,Отже, Сократе, коли хто 
бажає добра, то чого бажає?" -- ,Його посіда- 
нях, -- відісовів я. -- ,А що буде такому, ко- 
трий осягне добро 27 - ,На се можу лекше від- 
повісти, - скавав я: - буде щасливий". - 5о 
через осягненє добра, - додала вона, - він 
стане щасливим. Тай уже не треба більше пита- 
ти, чого хоче той, що бажає бути  щасливим, 
але відповідь, здає ся, вже скінчена", -- ,Пра- 
вду говориш", - скавав я-- А як гадаєш, чи 
се стремлінє ї се бажанє спільне всїм людям, 
і всї хочуть мати протягом цілого житя добро, 
чи як кажеш ?: --)Зовсїм так, -- відповів я, -- 
се спільне всїім'. - ,Чомуж ми, Сократе, не 
кажемо, що всї люблять, коли всеї бажають усе 
того самого, але говоримо, що одні люблять, а 
инші ні? - ,Мені се й самому дивно", -- ,,Ї[е
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дивуй ся- скагала вона, -- бо ввявши в лю- бови якусь часть називаємо її любовю, перено- 
сячи на неї назву цілости, а решту означуємо 
иншими назввами". - ,Як же се?" -- вапитав я, 

- »Вовьмім так: знаєш, що поевія Іщщось. велике, бо творить із неіснуючого існуюче. Так само продукції всїх инших штук основують ся 
на поезії ї всї творці штук -- поети»", 

і »Правду кажеше. - ,Але про те ти зна- 
єш, що не всї вони називають ся поетами, але мають инші назви, а з цілої поезії виокремлено лиш одну часть, їменно поезію музики й ме- 
трики, і названо іменем цілости. Бо поевією 
зветь ся лише се, а ті, що мають сю часть по- 
езії, поетами". -- Правду говориш", -- секавзав. 
я. - »Так само має ся річ і з любовю. Головна 
річ у ній -- б жанє добра і щастя, і.се найбіль- 
ща і найсильнійша любов для кождого. Але ті, 
що віддають ся иншим вачятям, звертають ся. 
дуже часто до неї, чи то в заробкованю, чи 
в замилуваню до тілесних вправ, чи в фільософії, 
але се ле навиваємо любовю, ані їх любовника- 
ми. Тілько ті, що беруть "ся ва одИиНн лише вид.: 
Її і пильно віддають ся Пйому, одержують імя 
цілости, себ то любови, любленя і любовників" 
- »Здаєть ся, говориш правдує, -- скавав я.- 
"Говорить дехто, -- скавала вона, - що ті, що 
шукають половини свого я. люблять, Але я, дру- 
же мій, думаю, що любов не шукає ані полови- 
ни, ані цілости, коли в ній нема добра. Бо люди 
рішають ся відтинати собі ноги або руки, коли 
бачуть, що вони попсовані. Бо не свойого, ду- 
маю, держить ся кождий, хиба що назвемо до- 
Оре своїм і власним, а вле чужим; виходить, що 
люди не люблять нічого, крім добра. Чи може 

4
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гадаєш навпаки ?" - ,На Зевеса, не гадаю", -- 

відповів я. »Чи одначе тілько те одно можна 

сказати, що люди люблять добро 27 - ,Так",-- 

відповів я. -- ,Ні, не так. Чи не слід припусти- 

ти, - сказала вона, -- що люблять тільки те 

добро, яке бажають мати?" - ,Можна припу- 

ститих, - ,А навіть, - скавала вона, - не 

тілько мати, але й завсігди мати?" -- ,| на се, 
можна згодити ся 

- Отже зібравши все враз, чиж не є 

любов бажанєм постійного посіданя добра ? -- 
»Вовсїм вірно говориш", -- відповів я. 

25, Діотіма: Коли отже любов усе та- 

ка, то яке поводженє й поступованє у зносинах 
і співжитю людий можна назвати любовю ? Міг 

би ти сказати, як виглядають такі діла ? 
Сократ: Як би я се міг, Діотімо, не по- 

дивляв би тебе за мудрість і не ходив би до 

тебе вчити ся того. 
Діотіма: В такім разі скажу тобі. Є 

певний порід у красоті, зарівно тіла, як і душі. 
" Сбократ: Треба бути віщуном, аби зро- 

зуміти твої слова, а я не розумію їх, 
Діотіма: Отже скажу виразнійше. Всї 

люди, Сократе, вагітні тілом і душею, і коли 
дійдуть до певних літ, наша природа бажає ро- 
дити. А родити в бридкім не може, лише в до- 
брім. Бо пожитє мужа з жінкою має на меті 
плодженє; а се боже діло, у живім смертнім бевз- 
смертне-- заплодненє і родженє. В незвгіднім воно 
неможливе. Невгідне-ж усе гидке з усїм божим, 
а гарне згідне. | 

Отже Мойрою (Долею) і Ейлєйтією ( Рожа- 
ницею) є красота при родженю, Оттим то, коли 
плодюче прибливить ся .до гарного, робить ся
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веселим, радісно оживляє ся, плодить і родить; 
а коли збливить ся до гидкого. то стає насуплене 
й сумовите, стягає ся само в собі, відвертаєть 
ся, корчить ся ї не плодить, але важко носить 
далі своє заплодненвє, Для того плодючий і по- 
вний житєвих соків чоловік усіми силами захо- 
дить ся коло гарного, бо його посіданє увіль- 
няє його від велилої прикрости. Бо любов, Со- 
крате, не бажанє гарного, як ти думаєш, 

Сократ: Тілько чого? 
Діоті ма: Заплодненя і родженя в гар. 

ному. 
Сократ: Вірно. 
Діотіма;: І вовсїм певно. 
Сократ: А чомуж власне заплодненя ? 
Діо тіма: Бо заплодненє для смертного, 

се ві"ність і беземертність. А бажати беземерт- 
ности з добром, се конечна річ, бо любов до до- 
бра бажає мати добро завсігди з собою. З сего 
випливає, що ЕЮрос, се любов до безсмертностих 

26. бокра т: Сего отже всего навчила Діо- 
тіма мене, коли говорила про любовні питаня, і раз, 
запитала мене: ,Як лумаєш, Сократе, в чім при- 
чина сеї любови і сего бажаня? Чи не завва- 
жив ти, як страшно мучать ся всї звірі, коли 
забажають розплоду, крилаті й безкрилі, як хо- 
рують і1 дістають любовних поривів, на сам перед 
коли лучать ся з собою, потім при родженю 
плоду, а потім при вихованю, коли навіть на.и- 
слабші готові боронити свого плоду проти най- 
сильнійих і навіть умерти за нього, та самі 
не раз терплять голод, аби лише вижигити ма- 
лих, і роблять для них усе пнше. Бо про людий 
міг би хто подумати, що вони роблять се в роз- 
мислу; але яка причина кидає звірів у таку лю-
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бов? Чи вмієш на се відповісти?" -- | я скавав 

знов, що не знаю, а вона мовила: ,Чиж дума- 

єш, що будеш колись знавцем любовних справ, 

не зрозумівши того 7" 

; Сократ: Алеж власне тому, Діотімо, як 

я вже сказав, приишов я до тебе, бо знав, що 

потребую вчителів. Тож скажи менії ту причину 

і влясни всї инші любовні питаня, 

Діотіма: Коли отже віриш, що Ерос. 

має таку природу, на яку ми обоє згодили ся, 

то не дивуи ся. Бо по тій самій льоґ1щ смертна 

природа і тут шукає по змові віч-ого житя й 

безсмертности, А се може вона осягнути тілько 

через розроджуванє бо тоді після старого за- 

вше лишає ся молоде. Бож і про кождого жи- 

вого говорять, що він жиє і, держить ся той сам 

від дитячих літ аж до старости; він усе називає 

ся той сам, хоч у ньому все раз у разв відно- 

вляє ся, а старе гине, як ось волосв, мясо, ко- 

сти, кров і все тіло. Ї не лише йа тілі, але и на 

уш1 міняє чоловік обичаї, звичаї, погляшл ба- 

жаня, радости, смутки, страх; усе те не лишає 

ся однаыовим але одно повстає, а друге загибає. 

А далеко важнійше ще и те, що також відомо- 

сти одні набирають ся, а инші заникають у нає, 

і ніколи мн не такі с. мі також що до наук, але 
і з кождою поодинокою наукою діє ся те саме. 
Бо те, що навиває ся пригадка, Се тілько від- 

новленє минулого знаня; бо звабутє, се заник 
відомости, а пригадка відновлює страчену відо- 
мість і надає її памяти як нову, так що вона 
видає ся нам тою самою. 

Сим способом усе смертне ратує себе вщ, 
смерти не так, що все лишає ся тям самим, як. 
божество, але так, що на місце шдх0дячог0 і
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перестарілого лишає нове свого роду. Оттаким 
природним механізмом, Сократе. усе смертне 
має участь у беземертности, тіло ї все инше; 
бо инша бевсмертність для нього неможлива. 
Отже не дивуй ся, коли кожде сотворінє з при- 
роди шанує свій плід Бо скрізь вадля безсмер- 
тности родить ся те саме змаганє й та сама 
любов. 

27. бократ: Почувши сю мову я зди- 
вував си ї скавав: ,Чи справді, премудра Діо- 
тімо, се діло стоїть так ?- 
" А вона звичаєм справжаніх софістів сказа- 
ла: уДобре знай се, Сократе! Коли хочзеш звер- 
нути увагу на честолюбність людий, то мусів би 
ти дивувати ся їх нерозумови в тім, що я на- 
вела, коли не зрозумієш, як стоашно вони вма- 
гають ся під впливом любови стати славними 
і лишити беземертну память на всї часи, ї через 
те готові наражати себе на небевзпеки ще біль- 
ше, як в обороні дітий, і тратити маєтки та бра- 
ти на себе всякі труди і навіть умирати, Коли 
думаєш, що Алькеста вмерла за Адмета, або 
Ахіль умер по Патроклеви, або воли Кодр по- 
жертвував себе за королівство дітий то чи не 
думали вони, що про них буде держати ся бев- 
смертна память чесноти, котру тепер ми ма- 
ємо для них? Далеко до того, але думаю, що 
веї все роблять задля беземертної чесноти і та- 
коїж слави, а власне чим ліпші, тим більше, 
з любови до беземертности. Плодючі, сильні ті- 
лом звертають ся радше до жінок, і тим вия- 
вляють свою любов, що через плодженє  дітий 
осягають беземертність і память і щастє на їх 
думку на всї пізнійші часи, а плодючі дулею, -- 
бо є такі, що мають більшу плодючість у душах,
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як у тілах -- для того, що слід плодити душі. 

А щож слід плодити душй Мудрють і всяку 
чесноту. Творцями її бувають усі поети а зру- 
кодільців ті, яких називзаємо винахідниками. А 

найбільша, і1 наикрасша мудрість та, що відно- 
сить ся до держав і заряду господарств котру 
навивавмо розважність і справедливість. А хто 
від молодости був би плодючии задля божесько- 

го духа, дшшовши до літ забажає родити і пло- 

дити. Такий, думаю, ходячи шукати ме гарного, 
в якомуб міг ровродити ся, бо в бридкім він 
ніколи не розродить ся Отже він любить гар; 
ні тіла більше від бридких, якіб МІг заплоднити 

а коли стрітить гарну, благородну й високо ров- 
винену душу, дуже вподобає собі спільне житє 
з нею, і для такого чоловіка зараз знайде слова 
про чесноту і про те, як треба бути добрим 
мужем і до чого стремгги і зараз починає вчи- 
ти його. Дотикаючи ся гарного ї розмовляючи 
з ним, він, думаю, родить ії плодить те, чим да- 
вно вже був вагітний. Присутний і вждсчтнии 
він памятає про нього і спільно з ним гиховує 
силоджене, так що вони мають далеко більшу 
спільність як подружбв, і тривкійшу приязнь, і 
плодять спільно красші і безсмертн1ИШ1 діти. 
Ї кождий повинен би воліти мати такі діти, як 
людські, особливо поглядаючи на Гомерай Гезю- 
да та инших великих поетівізавидуючи які пло- 
ди вони полишили, що запевнили їм безсмертну 
славу й память тому, що самі стали безесмертни- 
ми! Або коли хочепш, лких дітий лишив Лікург 
у Лякедемоні, спасителів Лякедомону і так ска- 
зати цілої Гелляди? | у вас віддають почесть 
Сольонови за сплодженє законів. | де инде були 
многі пнші мужі, чи то Греки, чи варвари, що ви-
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творили многі й гарні діла, та сплодили веякі 
чесноти, таким поставлено вже богато храмів 
за тих їх духових дітий, а за людських  дітий 
ніде ніксму. 

28. Діотіма: На стілько, Сократе, можу 
тебе ввести в тайники любови. "Чи потрафить 
хто вникнути в повні в найвисші і найсвятійші, 
задля котрих істнують і отсї, 1 чи ти можеш 
бути одним іїя них, того не внаю. Та про те я 
розповім тобі ї не помину нічого важного. Про- 
буй слідити за мною, як можеш, Бо хто йде 
просто до того діла, повинен за молоду почи- 
нати ходити за гарними тілами, і на сам перед, 
коли добре веде його провідник, любити лиш 
одно тіло і його заплодчювати гарними словами. 
Потім сам дорозуміє с-, що краса в однім тілі 
збратана з красою другого тіла,і коли хто хоче 
стреміти до ідеї краси, був би великий нерозум не 
шукати одної 1 тої самої краси на. всіх тілах. Пі- 
знавши се, він стане любовником усіх гарних 
тіл, і покине сильно любити одного, розуміючи, 
що сего вза мало. Цісля сього цінити ме висше 
красу в душах, як у тілі, так що коли хтось 
має приличну душу, хоч і з малим цвітом йому 
вистарчає, щоб любити і плекати його і плодити 
в ньому та вишукувати такі слова, котрі роблять 
молодого чоловіка ліпшим, щоб він мусів у ва- 
конах і званятях житя бачити красу і знати те, 
що все те йому рідне; щоб маловажив красу ті- 
ла, а до занять брав ся вміючи; щоб бачив кра- 
су знаня і бачучи вже красу в многім не слу- 
жив одному як невільник, закоханий у одного 
гарного хлопця або дівчину або занятє, служачи 
лихо та байдужно, але випливши на широке 
море краси і бачути многі й гарні та високі рі-



56 Сімпозіон (Бенкет). 

чи, плодив думки в безконечнім змаганю до му- 

дрости, аж поки скріплений ї вдосконаленнй не 

осягне таке розумінє, що проникає всяку красу. 

Прошу тебе, напружи тепер свою увагу як най- 

більше! 
299,Діотіма: Хто аж до сего ступня 

був вихований у любовнім дусі бачучи красу 

скрізь і ясно, нарешті доходячи вже до доско- 

налости в штуці любови, побачить щось чудесне, 

гарне з природи, те саме, Сократе, для чого пі- 

діймав усі попередні труди; побачить красу, що 

була на початку і1 ані родить ся ані гине, 

ані росте ані нидіє, а сама собою ані гар- 

на ані бридка, ані раз гарна а раз ні, ані для 

одного гарна, а для другого бридка, ані тут 

гарна, а там бридка, як звичайно одно и те са- 

ме для одних гарне, а для инших бридке; 1 він 

не буде фантавувати про красу якогось лиця 

або рук, або чогось иншого тілесного, ані про 

красу слів ані відомостий, ані про що инше ні 

в кого живого на землі, ані в небі, анї де инде, 

але вона явить ся йому сама в собі і в собою, 

одноцільна й вічна, а все инше гарне має з неї 

тілько якусь частину, так що коли воно родить 

ся або гине, у неї ніщо не прибуває ані мен- 

шає. і вона не підлягає ніякому припадкови. Ко- 

ли хтось із так понятої любови до хлопців пі- 

дійме ся до баченя тої загальної краси, тому 

вже мало хибує до досконалости. Бо се одино- 

кий простий шлях у любовних ділах, чи самому 

йти, чи дати вести себе кому иншому, почина- 

ючи від одного гарного через того гарного під- 

носити ся все висште, немов по сходах, від одно- 

го до двох, від двох до всїх гарних тіл, від гар- 

них тіл до гарних занять від гарних занять до
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гарних наук, до того найвисшого внаня, що є 
знанєм не чого иншого, тілько тої самої краси, 
і пізнає те саме наивисше що  навиває ся 
краса. 

На тій точці житя, любий Сократе, -- мо- 
вила мантінейська чужинка, -- варто, коли 
в загалі де варто жити чоловікови, що вміє ба- 
чити саму красу. Бачучи її не будеш шукати її 
в волоті та строях ані гарних хлопцях та мо- 
лодцях, яких бачучи тепер ти хвилюєш ся, і го- 
тов ти сам і многі инші, коли би се було мо- 
жливе, ані їсти ані пити, лише дивити ся на них 
і бутп з ними. Щож подумати, колиб кому до- 
вело ся побачити красу досконалу, чисту, незмі- 
шану, не переповнену людськими тілами, фар- 
бами й иншим смертним крамом, але коли міг би 
бачити саму божеську одновиду красу ? Чи дума- 
єш, що міг би тут вести погане житє той чоло- 
в1н який бачучи дивить ся на те, на що треба 
дивити ся 1 чим жити? Чи не розумшш що то- 
ді, коли він бачити ме красу такою, якою її 
треба бачити, йому самому дано буде робити не 
пгодобу чесноти бо він доторкнув ся не до по- 
доби, але хо самої правди. А хто робить і пле- 
кає саму правдиву чесноту, тому пощастить 
стати богу милим, 1 коли хто в людий буде бев- 
«емертним, то певно він" 

Сократ: Так, Фа.идре і ви инші, говори- 
ла Діотіма, і я ушрив їй, а Увіривши пробую 
переконувати також инших що для осягненя 
сего добра ліпшого помічника від Ероса люд- 
ській природі не легко знайти,. Оттому я говорю, 
що кождий муж повинен чтити Ероса, і сам 
шдда.ю честь усему, що доторкає ся любови 
і труджу ся що сили наклонювати до сегой
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инших. і тепер ї завсіди по всій своїй змовії ви- 
хваляю силу й хоробрість Ероса. 

Отесю промову, Файдре, прпими як похва- 
лу висловлену Еросови, а коли ні, то назви Її 
як і чим хочеш, 

ХІ. Нічні гуляки. 

80О0. Коли Сократ сказав отсе, де кі хвали- 
ли, а Арістофан заявив. що хоче відповісти щось 
на те, що Сократ у своїй мові згадав про його 
промову, На раз вастукано до дверий, зчинив 
ся великий гамір, немов чути було голоси ніч- 
них гуляк і флєтистки. 

"« Агатон: Хлопці, гляньте но! Коли хто 
потребує чого, то кличте сюди. А коли ні, то 
кажіть, що ми вже не пємо, але спочиваємо. 

Незабаром почув ся в сінях голос Алькі- 
біяда, сильно пяного, який з великим криком 
питав: ,,де Агатон 2- і велів вести себе до Ага- 
тона,. Слуги ввели иого з флетисткою, що дер- 
жала його під руку, і з кількома з його дру- 
жини, У дверех він став у вінці з повою ї фіял- 
ків та з множеством стрічок па голові, і про- 
мовив, 

Алькібіяд: Здорові, панове' Прийміть 
сильно пяного чоловіка до свойого гурту, а коли 
ні, то ми відійдемо увінчавши лиш Агатона, ва- 
для чого ми й прийшли. Бо вчора -- оберта.ючи 
ся до Агатона --,я не міг прийти до тебе, а 
тепер приходжу з отсими стяжками на голові, 
аби в моєї голови перевязати ними голову, що 

так скажу, наимудршшого і найкрасшого мужа, 
Не смійте ся! Я добре знаю, що говорю правду. 
Лише скажіть мені зараз, чи після сього маю 
відійти, чи ні ? Будемо пити равзом, чи ні ?
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Всї шумно прогили його війти й лягати, 
тай Агатон запросив його. Він увійшов ведений 
слугами і здіймаючи стяжки в голови, щоб об- 
вити Агатона, держав їх перед очима, не бачучи 
ОСократа, і сїв коло Агатона поміж Оократом 
і ним. Сократ відсунув ся троха, аби він мав 
де сісти. Сівши він поцілував Агатона й увін- 
чав його., 

Агато н: Хлопці, визуйте Алькібіяда, щоб 
ляг ось тут як третій. 

Алькібіяд: ІЇ овшім!| Але хтож тут між 
нами третій піяк ? 

І в тій хвилі обернувги ся побачив Со- 
крата, а пізнавши його підскочив і скрикнув, 

Алькібіяд: О Геракле! А се хто? Ти, 
Сократе? Чи й тут ти засів на мене, як звзви- 
чайно нагло заходиш мені дорогу там, де най- 
менше тебе сподіваю ся ? Відки ти тут увяв ся? 
Ї чого лежиш ось тут, а не коло Арістофана 
або коло когось иншого, охочого до веселости, 
але вимудрував так, аби лежати біля найкрас- 
шого з присутних ? 

Сократ: Агатоне, глянь, оборони мене! 
Любов сього чоловіка наробила мені вже не 
мало клопоту. Бо від коли я закохав ся в ньо- 
го, не вільно мені анії поглянути ні накого гар- 
ного, ані поговорити ні з ким, бо він зарав ре- 
внує и завидує, виробляє всякі чудасії, лаєть ся 
і готов навіть побити, Гляди отже, щоб і тепер 
не наробив чогось, або розлучи нас, або коли 
він захоче наложити руки на мене, оборони, бо 
я дуже лякаю ся його безумства та закоханя. 

Алькібіяд: Нема чого мені з тобою 
розлучати ся. Але за се я колись покараю тебе, 
А тепер, Агатоне, віддай мені троха стяжок,
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аби я обвинув і сему очоловікови його чудер- 
нацьку голову, щоб він не докоряв мені, що я 

тебе ушнчав а його, що словами побщжає всіх 

людий, не лише не увінчав перед тим, ралом 
із тобою, але раз на завсїігди 

По сих словах узяв стяжки, увінчая Со- 
крата і положив ся. 

31. Алькібія д: Добре, панове! Здаєть 
ся мегі, ви тверезі; се не повинно так бути, 

мусите пити, бо на се ми змовили ся, Головою 
сеї піятики, доки не повпиваєте ся, вибираю сам 
себе. Але, Аґатоне коли в тебе є велика чаша, 
вели принести Її. Або краще не треба, але йди, 
хлопче, принесу он те холодило! 

І він показав на посудику для холодженя 
вина, що містила більше, як вісїм кватирок. на- 
повнивши Її випив у перед сам, а потім велів 
налляти Сократови і сказав при тім: ,Проти 
Сократа, панове, ся штука мені не поможе, бо 
сшлько би хто велів, він випє 1 про те не 
впє сях, ; 

Хлопець налляв і Сократ випив., 
Еріксімах: Як же нам бути, Алькібі- 

яде? Чи при чарці не будемо ані говорити ані 
співати, тілько глитати без тями, як прагнущі ? 

Альшбид Ершшмаху, найліпший сину 
найліпшого і най.овумнійшого  вітця, будь 
здоров! 

Еріксімах: Ї ти також! Але що вчи- 
нимо ? 

Алькібіяд: Як ти велиш. Бо тебе тре- 
ба слухати. . 

»"Лікар невчених кількох все переважити 
варт", 

Заряджуй отже, як хочеш,
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Еріксімах: Слухай же! Пеоед твоїм 
приходом ми вмовили ся, що в правий бік по 
черзі кождий із нас мав сказати по змозї най- 
красшу промову про ЮЕроса, Всї ми присутні 
говорили вже. А що ти ще не говорив, а ва те 
випив, то повинен говоряти тепер, а скінчивши 
задати Сократови яку схочеш тему, а сей даль- 
шому на право, і так усї инші. 

Алькібіяд: Еге, Еріксімаху, гарно го- 
вориш. Але чн не буде се несправедливо, коли 
пяний має протиставити свою промову промо- 
вам тверевих? А при  тім, любий мій, чи 
Сократ переконав тебе про те, що в перед гово- 
рив ? Або чи знаєш, що все. що він говорив, требе 
розуміти навпаки? Бо він такий, що якби я 
похвалив когось присутного, бога чи чоловіка, 
а не його, то не вдержав би ся і кинув ся б 
на мене з кулаками. ' 

Сократ: Не хули! 
Алькібіяд: На Повейдона, не переч 

тому, бо я в твоїй присутности не хвалити му 
нікого, крім тебе. 

Еріксімах: То й зроби так, коли хо- 
чеш; хвали Сократа. 

Алькібіяд: Як кажеш? Чи думаєш, 
Еріксімаху, що я повинен перед вами накинути 
ся на того чоловіка і пімстити ся на нім? 

бо крат: Ей ти! Що задумуєш? Чи 
хвалити меш мене на еміх, чи що вчиниш ? 

Алькібіяд: Говорпити му правду, а ти 
глзди, чи видержиш. ; 

Сократ: Ї овщім, правду видержу і на- 
віть вимагаю Її. 

Алькібіяд: Чомуж не маю зачати ? А 
ти звроби ось що: коли що скажу не по правді, пе-
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рерви мені зараз, коли хочеш, і скажи, що бре- 

шу, бо свідомо не хочу брехати нічого. Боли 

одначе пригадуючи говорити му раз те, раз ин- 

ше. не подивуп бож се не легка річ у моїм те- 

періпінім стані всї твої дивацтва висловити в 
повні й порядно. 

ХІ. Промова Алькібіяда. 

32. Алькібія д: Похвалу Сократа, пано- 

ве, зачну обравово. бей споєїіб можна ввяти за 

висміванє, але в мене буде образ для правди, 

а не для сміху. - 
На мій погляд Сократ найподібнійший до 

тих Сілєнів, що стоять у робітнях р1зьбэ.р1в 

яких деякі художники представляють із сопілка- 
ми або флєтами в руках, а яких верхню поло- 
вину віднявши бачимо внутоі статуйки богів. 
Тверджу також, що він подібний до Сатира 
Марзія. Що твоя подоба, Сократе, подібна до 
них. ти не заперечиш і сам; що иде в чому ин- 
шому ти подібний до них, послухай далі. Гордий 

ти, чи ні? Коли не признаєш, поставлю свідків. 
Граєш на флеті? Цевно, що далеко красше від 
Марзія; бо той чарував людий своїми інструмен- 
тами силою свойого рота, 1 ще и тедер чинить 
се всякий, хто грає його мельодії. Бо що Олімп 
накомпонував, се приписую Марзію. його вчите- 
леви. Його твори, чи грає їх добрий флєтист, чи 
лиха флєтистка, одиноко надають ся до того, 
щоб збудити в людях потребу богів і їх доско- 
налости, бо й самі вони божественні. Тиж тим 
тілько ріжниш ся від нього, що без інструмен- 
тів, самими словами чиниш те саме. Із нас при- 
наймі, коли хто чує промову якого бесідника,



Сімпозіон (Бенкет). 53 

хоч би й доброго ,оратора, лишає ся, що так 
скажу, вовсїім байдужний. Колиж хто ллує тебе 
або твої слова з уст иншого, хоч би й зовсім 
лихого бесідника, -- чи то жінки, чи мужа, чи 
хлопця. всеї ми дивуємо ся ї впадаємо в захват. 
Я принаймі, панове, колиб ви лише не подумали, 
що я зовсїм пяний, потвердив би вам навіть 
присягою, як захопили його слова мою дуту і1 
захоплюють і до нині. Боли його слухаю, то 
мені бєть ся серце живійше, як у танцдюючих 
комедіянтів, і сльови ллють ся від його слів. 
Бачу також, що й многі инші почувають те са- 
ме. Слухаючи Перікля і инших добрих бесіїдни- 
ків, я признавав, що вони говорять добре, але 
не почував при тім нічого, ані душа моя не тур- 
бувала ся, немов поневолена; але той ,Марзія" 
не раз так зворушив мене, що мені видало ся, 
ваче не варто жити в такім стані, як мій. Не 
кажи, Сократе, що се неправда! 

Бо ще й тепер чую сам у собі, що колиб 
я хотів давати тобі послух, то я би не видер- 
жав,і1 зо мною сстало би ся те саме Бо він 
змушує мене признати, що самому мені ще бо- 
гато потрібно, а я занедбуючи себе гамого взай- 
маю ся ділами Атенців. На силу отже немов від 
Сірен затикаючи вуха я втіїікаю  поспішно, аби 
не постаріти ся сидячи біля нього. Тілько з сим 
чоловіком трафило ся мені почути таке, про що 
ніхто й не надіяв ся, почути якийсь сором; ли- 
ше перед ним одним я соромлю ся. Бо чую сам 
у собі, що не можу заперечити йому, що не 
треба робшти того, що він велить. Але коли ві- 
дійду, сочести на.роца. перемагають мене знов. 
Тому драпцюю від нього й тікаю, коли його по- 
бачу, стидаючи ся того, в чім йому признавав
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ся,і не рав я волів би. щоб він не жив між, 

людьми; але як би се стало ся, знаю добре що: 

се було би для мене болючійше, так, що й сам 

не знаю, як треба бути з тим чоловіком. 

33. Алькібіяд: Від тої його гри на флє- 

ті я й богато инших зазнали того самого, що й 

той Сатир. Але послухайте мене, як пошбнии 

він до тих, з котрими я порівняв його, і1 яку 
чудесну силу має в собі. Знайте добре, що ні- 
хто з вас не знає його; але я опишу иого коли 

вже почав. Бачите, що Сократ закоханий у всїх 
гарних і все бігає ва ними ї нсе в захваті, а з 

другого боку повний невіжа, який не знає нічо- 

го. Ніхто не внає, що се у нього тілько зверха 
так. Чи се не под16не до Сілеєна? Навіть дуже. 
Се овін звверха покавує, так як тои у нутрі 
порожній  Сілєн, А в нутрі, коли його роз- 
критл, -- як думаєте, панове товариші від 
чарки, -- якої повно в нім мудрости? Знай- 
те, що йому зовсім байдуже, чи хто гарнии він 
цінить се так низько, як би ніхто й не думав; 
або чи хто богатий. або чи має яке инше до- 
стоїнство, за яке величає його народ. Усї ті до- 
статки він уважає беавартними, а нас нічим, ї 
не кажучи сього маскує себе перед людьми, 
іронізує і граєть ся з ними весь свій вік. Але 
коли він щирии | отвертии то не знаю, чи ба- 
чив хто ті коштовности, які він має в своїм нутрі. 
Але я бачив се вже раз, і менї видало ся воно 
таким божеським, золотим, прекрасним та диво- 

глядним, що я як стій готов був зробити всесе, 
0 велів би Сократ. 

Думаючи, що Сократ звакоханий у мою 
молодість, я вважав се знахідкою і чудеєно ща- 
сливою нагодою, що мені вдасть ся окававши
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ласку Сократови, почути від нього все, що він 
знав, Бо я дуже гордив ся своєю молодечою 
красою. Знаючи, що я вперед ніколи не лишав 
ся з ним сам, без слуг, одного разу я відослав 
слугу і лишив ся з ним сам. Мушу перед вами 
визнати всю правду, тож уважайте, а коли збре: 
шу, ти, Сократе, запереч мені. Оттак ми, панове, 
лишили ся сам на сам, і я думав, що він зараз 
почне мені говорити таке, яке говорить любов- 
ник любимцеви на самоті, і був тому рад. Але 
ніщо подібне не стало ся. Він розмовляв ві мною, 
як звичайно, і провівши разом день відійщшов, 
Потім я запросив його до себе на гімнастичнві 
вправи і вправляв ся з ним, аби тим осягнути 
щось. Він гімнастикував ся ві мною і ми боро- 
ли ся ве рав оба без нічиєї присутности; і що 
маю скавати ? Ніщо мені з того не стало ся. 
Ї коли я ніяким способом не міг осягнути ні- 
чого, видало ся мені потрібним узяти його при- 
ступом 1 не відступити, коли раз почав, але 
дійти, в чім діло. Запрошую його отже до себе 
на обід по просту, так як любовник, що старає 
ся о любимців. І се не зробив він для мене за- 
раз, але нарешті уляг намовам. Коли прийшов 
церший раз, по обідїихотїв відійти. Тоді я засо- 
ромлений відпустив його; иншим разом одначе, 
обдумавши вее, по обідїі розмовляв я з ним аж 
до ночи, а коли він хотів відійти, я завважив, 
що вже пізно, і присилував його лишити ся. Він 
положив ся на моїм ліжку, на якім ми вперед 
обідали, і ніхто не спав у тій кімнаті крім нас. 
Аж доси можна би все те оповісти прилично 
кому будь; те, що було далі, не почули би ви 
від мене, коли би по перше, так сказати, у вині 
та в дітях, або й без дітий не було правди; а 
по друге, мені видаєть ся несправедливим зата-
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їти прекрасний поступок  Сократа, коли я ввяв 
ся хвалиги його. Ще тепер я відчуваю біль, як 

від укушеня гадини, Бо кажуть, що хто раз ви- 

терпів таке вкушенє, той не хоче сказати сего 

нікому крім також укушених, котрі одні мо- 

жуть знати і співчувати, що робить ся йИ гово- 

рить ся по такім болю. Я отже вкушений ще 
болючійше,і то в найболючійше місце, в яке 
хтось може бути вкушений, -- у серце або на.- 
віть у душу, чи як се там назвати, зранений 

і вкушений словами мудрости, прикрійшими від 
гадючої отрути, коли війдуть у молоду і неві- 
псовану душу і впл.вають на її слова та діла, 

А що маю тут перед собою тілько Файдра й 
Агатона, Еріксімеха й Павзанія, Арістодема й 
Арістофана, - а про Сократа вже й не кавати, 
і всїіх инших запалених і опянілих манією фі- 
льософії, то слухайт: се всії, і тоді вибачите ме- 
ні все те, що я тодії робив і говорив. А домашні 
і хто ще йинший тут невтаємничений і неосвіче- 
ний, нехай позакладають в уха найбільші за- 
тички. 

34, Алькібія д: Коли отже, панове, сві- 
тло погашено і слуги повиходили, подумав я, 
що нема що церемонити ся з ним, але свобідно 
висловити, чого мені треба було. Торкнувши от- 
же його кажу: ,Опиш, Оократе?" -- ,Ще. ні", 
-- відповів він, - ,А взнаєш, що я надумав ? -- 
запитав він. - ,Ги видаєш ся мені, - мовив 
я, - одиноким гідним мене любовником, і мені 
здаєть ся, що тп вагаєці ся згадати про се. пе- 
редо мною, Я-ж думаю, що поступив би зовсїм 
нерозумно, коли би не вволив і в'тім твою волю, 
як і в усьому, чого ти міг би потребувати від 
мене із мого маєтку, або від моїх приятелів, Бо 
для мене нема нічого важнійшого над те, щоб 
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стати як найліпшим, а до того, думаю, ніхто 
ліпше не поможе мені від тебе, Тому не вволя- 
ючи волю такому мужеви я б'льше стидав би 
ся перед розумншми, як уволяючи її перед мно- 
гими нерозумними", 

Почувши се він дуже іронічно їі зовсїм 
відповідно до своєї вдачі сказвав: ,Любий Аль- 
кібіяде, видаєш ся мені справді не дурним, коли 
припадком се правда, що говориш про мене, і в 
в мене якась сила, через яку ти міг би стати 
ліпшим. Чи побачив ти в мене якусь незвичайну 
красу, що далеко перевисшає твою вроду ? Ко- 
ли-ж ти побачивши її хочеш вступити в звязок 
ві мною і заміняти ся красою за красу, то ви- 
ходить що ти хочеш не мало заробити на мені, 
і стараєш ся замісь привиду придбати правдиву 
красу,і в сьому випадку виміняти золото ва 
мідь. Алеж любаи мій, придиви ся ліпше, щоб не 
було тобі тайно, що в мні нема нічого такого. 
Око знаня починає бистро глядіти аж, тодії коли 
тілесні очи тратять свою силу; а ти ще далекий 
від тогоє, 

Почувши се я сказавз: ,Що до мене, річ має 
ся так, що я сказав тілько те, що думав; а ти 
сам розшрнуи що вийде найліпше для тебе і 
для мене. 

»Так, - сказав він, - се добре говориш; 
на будуче будемо радити ся і1 робити все те, 
що нам обом видасть ся найліпшим у тімі у 
всякім иншім дїш - 

Почувши і сказавши се я думав, що тра- 
фив його мов о стрілою. | вставши та не даючи 
йому вже прийти до слова, накинув на себе от- 
сей плащ, бо се було в зимі. і ляг під його пла- 
щем, обняв руками сего справді божеського та
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чудового чоловіка, і лежав отак цілу ніч. ТФут; 

Сократе, не можеш сказати, що я брешу. І хоч 

я вробив навіть се, він остав ся спокійний, згор- 

дував моєю кра.сою і висміяв її та жартував. 

про те я знаю, що я не аби що, панове судп, 

бо ви тепер судп Сократових ГОРДОЩІВ І знай- 

те тепер, клену ся всїми богами й богинами, що 

проспавши ту ніч  ураз із Сократом, явстав 

рано так, як би спав із батьком або ві старшим 

братом. 
3о. Алькібіяд: Як думаєте, в якім на- 

строю був я після сього? Я чув себе ображе- 

ним, а про те мене тішила вдача і розвага 1 хо- 

робрють того чоловіка, бо я знайшов у ньому 

стілько мудрости й постійности, як ні в кого не 
надіяв ся. Я не знав,чи сердити ся на нього і 
усунути ся від зносин із ним, чи зробити його 

якось податним для себе. Я знав добре, що він 

для золота був ще більше недоступний, як Дяс 
для зелїзв.- а того, чим я одиноко гадав зло- 

вити його, він уникнув. 4 лишив ся безраднии 

закріпощений тим чоловіком, як ніхто ніким 
иншим. 

Се все стало ся зо мною вперед, а потім 
рушили ми развом у похід до Потідеї і там сто- 
лували ся оба разом. Там він своєю витреваш- 
стю перевисшив не тілько мене, але й усїх ин- 
ших. Коли відтяті десь, як се буває в походах, 
ми мусіли голодувати, ніхто не переносив голо.- 
ду так як він. Коли-ж знов харчів було доволі, 
він один умів жити умірковано. Пити не хотів, 
але присплувании перевисшав усїх, а що най- 
дивнійше -- ніхто ніколи не бачив Сократа пя- 
ним. На се, вдаєть ся мені, і тепер зарав він 
дасть доказ. Також у невигодах зими, - а ви-
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ма там дуже остра, - він докавував чудес, Так 
було все, але раз, коли був стращшеннни моров, 
і всї або не виходили на двір, або коли хто ви- 
ходив, набирав на себе на диво богато одежі і 
обуви, а до того ще обвивав ноги повстю та 
кожухами, він один із усіх виходив у тій самій 
одежі, яку носив звичайно перед тим, і йшов 
босий далеко лекще по леду, як инші обутп Во- 
яки косо дивили ся на нього, немов би він гор- 
дував ними. 

З6. Алькібіяд: Стілько про те. А у як 
то він там подвизавсь і трудив ся, вояка хоро- 
брий,: -- там тоді в поході, варто послухати. 
Одного разу в ранці задумавши ся він зупинив 
ся на однім місці і стояв у взадумі,а коли йому 
не виясняло ся, не рупшив із місця і стояв мір- 
куючи. Вже було полудне, люди зглядали ся на 
нього і дивуючи ся говорили один другому, що 
Сократ від рана стоїть думаючи над чимось. 

Коли повечеріло і воляки повечеряли, де- 
кі Йонці, - а се було літом, -- повиносили 

свш коци по части, шоб спати на двор! в холоді, 
а по части сторожити його, чи стояти ме усю 
ніч. ІЇ він стояв аж до рана поки не заворіло 
і не звійшло сонце; тоді помолив ся до сонця і 
пішов., 

Хочете бачити його в битвах? -- бо й се 
належить ся йому признати. Бо коли в битві, 
після якої мені полководці дали відзнаку, мене 
ранено, ніхто инший не виратував мене, лише 
він; не хотів покинути мене раненого, але ви- 
ратував мою зброю і мене самого. І тоді я, Со- 
крате, мовив полководцям, аби тобі дали від- 

знаку, і за те мене не вилаєш, ані не скажеш, 
що брешу. Але коли полководці вважаючи на
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моє високе становище, захотіли дати мені від- 

знаку, ти сам завзятійше від полководців радив 

дати її мені, а не собі. 
Особливо, панове, варто було подивити ся 

на Сократа, коли з під Деліона трафила ся втека 

війська. Я тікав на коні, а він пішо в тяжкій зброї 

уступав по втеці инших вояків між  останніми 

разом із Ляхесом, Я надіхав і бачучи їх заго- 

ворив додаючи їм відваги та і заявив, що не по- 

кину їх обох. Тут я ще кра.сше міг придивляти 

ся Сократови, як під Потідеєю, бо він менше 

мав страху піший, як я на кони, і о скілько він 

перевисшав Ляхеса притомністю духа. Мені зда- 
вало ся, Арютофане що й там він по твоиому 

вислову »"йшов гордовито завертаючи очимас", 
поглядаючи спокійно довкола на приятелів і на 
ворогів, виднии кождому, і в такім виглядії, що 
хто би смів напасти на нього, він буде борони- 

ти ся дуже сильно. Тому він вернув ся здоров 
сам ві своїм товасишем;. бо звичайно на таких, 

що так держать ся у війні, вороги не напада- 
ють, але гонять утікачів. 

Богато ще иншого та дивного можна, би 

сказати в похвалу Сократа; та все тейнше легко 
можна би скавати і про кого иншого. Але те, 
що він не подібний до жадного чоловіка ані зі 
старинних ані з нинішніх людий, се гідне вся- 
кого подиву Бо яким був Ахіль, таким можна 
би вважати також Бразіда й инших, а до Пері- 
кля можна прирівняти Нестора й Антенора тай 
ще инших. У всїх них можна знайти щось до 
порівнаня. Але такого дивного чоловіка. як от- 
сей, він сам ії його слова, не знайшов би ніхто 
навіть прибливно,. хоч би як шукав, ані серед 
теперішніх людий, ані серед давніх,, хиба би
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хто порівняв його з такими, про яких я згадав, 
не з жадним очоловіком, тілько з Сілєнами й 
Сатирами, його самого ії його слова, 

8727 А ль шб1яд Тайсе я непоминув на 
початку, що й його промови вельми подібні до по- 
рожніх у нутрі Сілєнів. Бо коли хто хоче слу- 
хати Сократових роазмов, на сам перед видають ея 
вони йому смішним"; вони одягнені в такі слова 
й вислови, як у шкіру безсоромного якогось 
Сатира. Бо він говорить про вючних ослів, про 
ковалів, шевців та кожумяк, і здаєть ся що 
все про тих самих говорить те саме, так що 
несвпдущип і нерозумний чоловік готов підійма- 
ти його слова на сміх. Коли-ж хто отворить їх 
і вникне в їх нутро, на сам перед знайде в них 
чистий розум, а потім наскрівзь божеські і най- 
красші взірці чесноти, вимірені вайбільше, а 
властиво зовсїм на те, що повинен обдума.ти 
той, хто хоче стати га.рним і благородним. 

Отсе, панове, я сказав на похвалу Сокра- 
та, і також на догану, вмішавши оповіданє про 
те, як він образив мене. Ї не лише мені самому 
зробив він таке, але також Хармідови, синови 
Їлявкона і Евт1демови синови Діоклєя, і многим 
иншим, котрих він ошукав як любовник, а по- 
тім став їх любимцем замісь любовника Ї тобі 
кажу се, Агатоне, щоб ти не дав йому ошукати 
себе, але навчений нашими болючими досвідами 
стережи ся добре, і не будь таким, як каже 
приповідка, що ,чоловік мудріє по шкоді". 

ХІН. Закінченє. 

38 Коли Алькібіяд сскінчив, підняв ся 

сміх задля його отвертости, з якої виходило,
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що він доси закоханий у Сократа. Сократ отже 
відповів: КТи, Алькібіяде, видаєш ся мені твере- 

зим, бо инакше ти не крутив би ся так хитро 

довкола і не силкував би ся затемнити свою ціль, 

задля якої ти говорив усе те. Аджеж говорячи ти 

мимоходом на кінці поставив те, задля чого все 

те було говорено, а власне, щоб поріжнити мене 

з Агатоном. Ти мабуть думаєш, що я повинен 

любити тілько тебе і1 нікого більше, а тілько ти 
і ніхто більше повинен любити Агатона, Але ти 

не сховав ся,бо твою сатиричну та сілєнічну 

притчу я зрозумів добре. Отже, любий Агатоне, 
не давай йому нічого за виграну, але вважай, 

аби ніхто не поріжнив мене з тобою! 
Агатон: | справді, Сократе, здаєть ся, 

маєш рацію. Догадую ся, -0 він для того й ляг 
поміж нами, аби поОоріжнити нас. Отже нічого 
більше не увискає, тілько я прийду до тебе і 
ляжу коло тебе. 

Сократ:| овшщім, ходи сюди і лягай 
із отсего боку! | 

| Алькібіяд: Зевесе, скілько я терплю 
від того чоловіка! Йому здаєть ся, що скрівь 

мусить мати верх надімною, Але коли вже так 
має бути, ти дивогляде, то нехай Агатон ляже 
між мною й тобою! 

Сократ: Ні, неможливо. Ти вихвалив 
мене, а я звнов мушу вихвалити того, що лежить 
на право від мене, Коли-0 Агатон ляг біля тебе, 
то мусів би знов хвалити мене, ая не міг би 
хвалити його. Дай спокій, навіжений, і не зави- 
дуй молодцеви, щоб я похвалив його, бо мені 
хочеть ся дуже вихвалити його. 

Агатон: Ой, ой, ой, Алькібінде, не мо- 
жу ніяк лишити ся тут, але мушу поперед у-
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вього перемінити місце, щоб одержати похвалу 
від Сократа. 

Алькібіяд: Знов та сама стара історія! 
Де Сократ крисутний, там ніхто инший не мо- 
же вабавити ся з красуном. ІЇ тепер яку хитру 
та пусту вимівку знайшов він, щоб отсей ляг 
коло нього! 

39. Тоді Агатон »устав, аби лягти коло 
Сократа На раз Дприйшло богато нічних гуляк 
до дверий, а знайшовши двері отворені тому, 
щоО хтось вийш в на двір, війшли до середини 
І полягали, де хто міг. Уся кімната наповнила, 
ся їх криком, і без жадного порядку силувано 
кождого пити як найбільше ювина, Еріксімах, 
Файдр і деякі инші відійшли геть, а Арістодема 
переміг сон, і він швидко заснув та спав дуже 
довго, бо ніч була довга. Збудив ся аж досвіта, 
воли вже когути піяли і сонними очима поба- 
мив. що одні спали, а йнілі розійшли ся; тілько 
Агатон, Арістофан і Сократ іще самі не спали 
і пили з великої чаші за чергою на право. Со- 
крат розмовляв з ними про щось; зрештою Арі- 
стодем не затямив, про що, бо не чув початку 
і не дослухав до кінця, заснувши на ново. То- 
ловна річ була в тім, що  Сократ сил«ував ся 
переконати їх, що той сам автор повинен уміти 
писати комедії й трагедії, а хто добрий трагік, 
повинен бути також добрим коміком. Вони по 
неволі признавали йому рацію, але переконаня 
не набрали, тим більше, що їх почало клонити 
на сон, Перший заснув Арістофан, а коли вже 
робив ся день, також Агатон. Сократ отже, по- 
клавши їх до ліжка, встав і вийшов із дому, 
а Арістодем пішов за ним, як було його звича- 
єм. Вони пішли до Лікея, скупали ся там, а по- 
тім Сократ провів там же весь день, і аж над 
вечір вернув до дому на спочинок.
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